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@@@@o@@ @@@@@@@@@
Kennzeichnung des Höhensicherungsgerätes
labeling of fall anestor - ldentificación del equipo de seguridad en trabajos veñicales - Caractéistiques de l'appareit antichute -
Contrassegno del dispositivo anticaduta - Marcação do drsposiflvo de segurança anti-queda - ldentificatie van de
v al beve i I i gi n g su itru sting

EN Kennzeichnung Höhensicherungsgeräte mit horizontaler Einsatz Prüfung

10

1. UberwachendeStelle-supervislon-Centrode¡nspeccíón-Lieudesurveillance-Puntodamonitorare-Entidadedemon'ttorização.
Controle re nde i n stantie

2. FortlaufendeSeriennummer-productserialno- Núnerodeseriecorrelativo-Numérodesérieencoùrs-Numerodiserie
progressivo - Núnero de série consecut¡vo - Doorlopend serienummer

3. Seillänge/Ban dlänge - cable/webbing length - Longitud de la eslinga / Iongitud de ta cinta - Longueur de câble / longueur de la
courroie - Lunghezza della fune/del nastro - Comprimento da corda / do cinta - Kabellengte/bandtengte

4. Typenbezeichnuîg - product type - Denomìnación del tìpo - Code de désignation - Denominazione tipo - Designação do modelo -
Typeaanduiding

5. Produkt - product - Producto - Produit - Prodolto - Produto - Product
6. No¡m/Jahr - standard/year - Norma/año - Norne/année - Norma/Anno - Norna/Ano - Norn/jaar
7. Nächste Revision - date of next inspection - Próxima revisión - Prochaine révision - Prossima revisíone - Próiima revisão - Volgende

revtste

8. Gebrauchsanweisung beachten - consider instructions for use - Tenga en cuenta el nanual de instrucciones - Respecter Ie node
d'enploi - Osseruare le istruzioni per I'uso - Obseruar instuções de operação - Gebruiksinstructies in acht nenen

9. Herstelldatum - year of manufacture - Fecha de fabricación - Date de fabrication - Data di fabbicazione - Data de fabricaçao -
Fabicagedatum

10. Hersteller-manufacturcr-Fabricante-FabrÌcant-Produttore-Fabricante-Fabrikant

Hinweis: Geräte, die mit einem EN-Iypenschild gekennzeichnet sind, dürfen nur in Länder verkauft und benutzt werden, die die EN-Norm anerkennen.
Note: Devices labelled with an EN type plate may only be sold and used in countries in which the EN standard is recognised
Remarque: les appareils dotés d'une plaque signalétique EN doivent uniquement être commercialisés et utilisés dans les pays qui reconnaissent la norme EN.
Nota: los dispositivos que están marcados con una placa de características EN, sólo pueden venderse y utilizarse en los países que reænocen la norma EN
Awertenza: gli apparecchi con marchio di conformità EN possono essere venduti e impiegati solo nei paesi che dconoscono la norma EN
Nota: 0s equipamentos marcados com uma placa de identificação EN podem ser vendidos e usados apenas em países que reconhecem a norma EN

lnstructie: apparaten die met een EN{ypeplaatje gemarkeerd zijn, mogen enkel in landen verkocht en gebruikt worden die de EN-norm erkennen,

a

llemzése

EN Kennzeichnung Höhensicherungsgeräte mit horizontaler Einsatz Prüfung

10

l. uberwachendeStelle-Tednosfkakontrolna-Autorítatedecontrol-kontrolorgan-Kontrollorgan-valvoltavakohta-filsynsinsfans-
Hlenörzö hely - EngÀÉtouoa un4peoio

2. Fortlaufende Seriennumme¡ - nu ner seryjny - Nr. de serie continuu - Fo¡í\øbende serienunmer - Forflöpande seienunmer -
Juokseva sarjanumero - Løpende serienummer - Folyamatos - \uve¡ó¡Levoç oepnxóç oprl¡tóç

3. Seillänge/Bandlànge - dlugoéó linki/dlugoéó taSny - Lungine frânghíe / Lungime chingà -
Reblængde/båndlængde - Linlängd/bandlängd - Köyden/hihnan pituus - Taulengde/båndlengde - Kötéthossz / Szataghossz - M4xoç
oxorvtoú/MqKoç UJdvtd

4. Typenbezeichnung - oznaczenie typu - Denum¡rea tipului - Typebetegnelse - Typbeteckning - Tyyppimerkintä - Typebetegnelse -
Típusmegnevezés - Ovo¡taoío rúrcu

5. Produkt - produkt - Produs - Produkt - Produkt - Tuote - Produkt - Ternék - [1poïóv
6. Norm/Jahr - norma/rok - Normà/An - Norm/år - Standard/àr - NormiNuosi - Norm/àr - Szabvány/év- I1póruno/Éroç
7. Nächste Revision - nasfepn a kontrola - Urnàtoarea revizie - Næste eftersyn - Nästa revision - Seuraava tarkastus - neste

inspeksjon - Következö felülvizsgálás - Enópevq en1eúpqo4
8. Gebrauchsanweisung beachten - Nalezy przetrzegaó instrukcji u2ytkowania - A se respecta instrucliunile de fotosire - Tag højde for

brugsanvisningen - Följ bruksanvisningen - Noudattakaa käyttöohjetta - Følg bruksanvisningen - Be kell taftani a használati útnutató
elöírásait - Ilpoooy4 onç oõttviEç Xpnonç

9. Hersfelldatum - data produkcií - Data fabicaliei - Produktíonsdato - lillverkníngsdatun - Valmistuspäiväys - Produksjonsdato -
Gyáftás¡ dátum - Hptpo¡tryvío roroorcurlç

10. Hersteller-producent-Producàtor-Producent-Tillverkare-Valmistaja-Produsent-Gyártó-Korooxtuaor4ç

Hinweis: Geräte, die mit einem EN-Typenschild gekennzeichnet sind, dürfen nur in Länder verkauft und benutzt werden, die die EN-Norm anerkennen
Uwaga: uzqdzenia, które oznaczono tabliczkqznamionowE EN, mo2na spzedawaó i z nich kozyfaó tylko w krajach, które uznajq normg EN,

lndicatie: Comercialiærea çi utilizarea aparatelor marcate cu o plãculã cu caracteristicile EN sunt permise numai în lãrile care recunosc directiva EN.
Bemærk: Anordninge¡ som er mærket med et EN-typeskilt, må kun sælges og anvendes i lande, som anerkender EN-standarden.

Obs: Enheter märkta med en EN-typskylt får endast säljas och användas i länder som godkänner EN-standarden

Huomautus: EN-merkinnällä varustettuja laitteita saa myydäja käyttää vain sellaisissa maissa, joissa EN-standardi on hynräksytty.

Merk: Enheter merket med en EN merkeplate kan kun selges og brukes i land hvor EN standard er anerkjent

Felhívás: Az EN típustáblával jelölt készülékek kizárólag olyan országokban értékesíthetók és használhatók, melyek elismerìk az EN normák rendelkezéseit
0õ4yíc: 0t ouoreuÉç nou <pÉpouv ro oqpo EN elrpÉruror vo lrrrÀoúwcr ror vo ¡p4or¡ronoroúwor póvo oe ¡ópeç, or oroíeç ovor¡vopí(ouv ro npórulo nepí EN,
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@@@@o@@ @@@@@@@@@
Kennzeichnung des Höhensicherungsgerätes
labeling of fall anestor - ldentificación del equipo de seguridad en trabajos veñicales - Caractéristiques de t'appareil antichute -
Confrassegno del drsposifivo anticaduta - Marcaçao do dispositivo de segurança anti-queda - ldentificatie van de
v a I b ev e i I i g i n g s u it ru sti n g

CSA/ANSI Kennzeichnung Höhensicherungsgeräte mit horizontaler Einsatz Prüfung

10

1. Uberwachende Stelle - supervision - Centro de inspección - Lieu de surueillance - Punto da monitorare - Entidade de
monitorização - Controlerende instantie

2. FortlaufendeSeriennummer-productser¡al no- Numerodeseriecorrelativo-Numérodesérieencours-Nunerodi serie
progressivo - Número de série consecutivo - Doorlopend serienummer

3. Seillänge/Bandlänge - cable/webbing length - Longitud de la eslinga / longitud de la cinta - Longueur de câble / tongueur de
la courroie - Lunghezza della fune/del nastro - Comprimento da corda / do cinta - Kabellengte/bandtengte

4. Typenbezeichîung - product type - Denominacion del tipo - Code de désignation - Denominazione tipo - Designação do
modelo - Typeaanduiding

5. Produkt - product - Producto - Produit - Prodofto - Produto - Product

6. Norm/Jahr - standard/year - Norma/afto - Norme/année -Norma/Anno - Norma/Ano - Norm/jaar

7. Nächste Revision - date of nertinspection - Próxima revision - Prochaine révision - Prossima revisione -
Proxima revisão - Volgende revisie

8. Gebrauchsanweisung beachten - consider ínstructions for use - Tenga en cuenta el manual de instrucciones - Respecter le
mode d'enploi - Osservare le istruzioni per I'uso - Obseruar instruçoes de operação - Gebruiksinstructies in acht nemen

9. Herstelldatum - year of manufacture - Fecha de fabricación - Date de fabrication - Data di fabbricazione - Data de fabicação
- Fabricagedatum

10. Hersteller - manufacturer - Fabricante - Fabricant - Produftore - Fabricante - Fabrikant

Kennzeich a
dispozitivul
märkning - llemzése
- 2r¡¡tøvo7

CSA/ANSI Kennzeichnung Höhensicherungsgeräte mit horizontaler Einsatz Prüfung

l0
1. Uberwachende Stelle -lednosúka kontrolna - Autoritate de control - kontrolorgan - Kontrollorgan - valvottava kohta -

l/synsr'nsfans - E//enözö hely - EnBÀinouoa unqpæia

2. Fortlaufende Seriennummer - n umer seryjny - Nr. de serie continuu - Fo¡fløbende serienummer - Forllöpande
serienummer - Juokseva sarianumero - Løpende serienummer - Folyamatos - Zuvtyó¡twoç ouprøxóç opr1¡tóç

3. Seillänge/Bandlänge - d/ugoSó /in ki/dlugoóc taímy - Lungime frânghie / Lungime chingã -
Reblængde/bàndlængde - Linlängd/bandlängd - Köyden/hihnan pituus - Taulengde/båndlengde - Kötélhossz /
Szalaghossz - Mr¡xoç oyotvroú/Mr¡xoç r¡tdvra

4. Typenbezeichnung - oznaczenie typu - Denunirea tipului - Typebetegnetse - Typbeteckning - Tyyppimerkintä -
Typebetegnelse - Típusmegnevezés - Ovo¡tooío únou

5. Produkt - pro dukt - Produs - Produld - Produl<t - Tuote - Produl<t - Termék - Ilpoi'óv

6. Norm/Jahr - nornahok - Normá/An - Norm/àr - Standard/år - NormiNuosi - Norm/år - Szabvány/év-
11póruno/éroç

7. Nächste Revision - nastçpna kontrola - Urnãtoarea revizie - Næste eftersyn - Nästa revision - Seuraava
tarkastus - neste inspeksjon - Következó felülvizsgálás - Enó¡twr¡ nßaítp4o4

8. Gebrauchsanweisung beachten - Naleiy pzetzegaó instrukcji u2ytkowania - A se respecta instrucliuníle de
folosire - Tag højde for brugsanvisningen - Följ bruksanvisningen - Noudattakaa käyftöohjetta - Følg
bruksanvisningen - Be kell taftani a használati útmutató elóírásait - [1pooffi onç oõr¡yítç ypqoryç

9. Herstelldatum - data produkcji - Data fabricaliei - Produl<tionsdato - Tillverkningsdatun - Valmistuspäiväys -
Produksjonsdato - Gyárlási déttum - H¡tepo¡tr¡vía xarøoxtu4ç

10. Hersteller-producent-Producãtor-Producent-Tillverkare-Valmistaja-Produsent-Gyéufó-Karaoxtuøor4ç

77
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Gebrauchsanleitung
Sicherheitsbereich

1 . Höhensicherungsgeräte nach DIN EN 360/2002 sind eine PSA gegen Abstuz, die in Verbindung eines Auffanggurtes
EN36lderSicherheitvonPersonenbeiArbeitendienen,beidenenGefahreinesAbsturzesbesteht(zB aufDächern,
Gerüsten,LeiternundSchächten) DasGeràtistnurbest¡mmungsgemäßzuven¡venden.

2. Bei Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung besteht Lebensgefahr (Bild 2) lm Falle eines Stuzes ist ein längeres
Hängen der Person als 20 lVinuten auszuschließen (Schockgefahr)

3 Zur BenuÞung des Höhensicherungsgerätes sind nurAufianggurte nach EN 361 erlaubt (andere Gurte etc. sind nicht
erlaubt) (Bild 1)

4 Ein Gerät kann im Einsatz nur eine Person schützen, kann jedoch nacheinander von mehreren Personen genutzt
werden. Ein Rettungsplan, in dem alle bei derArbeit möglichen Rettungsfälle berücksichtigt sind, muss vorhanden sein.

5. Fürdas Gerät ist ein ausreichendtragfähigerund geeigneterBefestigungspunktzu wählen (z B AnschlagpunKnach EN
795) Die Befestigung erfolgt mittels Karabinerhaken nach EN 362 (Bergsteigerkarabinerhaken) oder Anschlagseil,
wobei das Seil durch den Griffdes Gerätes gezogen und mit einem gesicherten Karabinerhakengeschlossenwird (Bild
3) Bei Geräten mit Drehwirbelaufhängung wìrd der Karabinerhaken mit dem Anschlagpunkt und dem Drehwirbel
verbunden. Bei Verwendung des Höhensicherungsgerätesan einerAnschlageinrichtung der Klasse C nach DIN EN 795
(nur wenn für gemeinsame Veruendung zugelassen) mit vertikal beweglicher Führung ist bei der Ermittlung der
notwendigen lichten Höhe unterhalb des Benutzers auch dieAuslenkung derAnschlageinrichtungzu berücksichtigen
Hiezu sindAngaben in der Gebrauchsanleitung derAnschlageinrichtungzu beachten

6. Das Gerät sollte möglichst lotrecht über den Kopf der zu sichernden Person angeordnet werden, um beim Fallen ein
Pendeln auszuschließen Die Aufhängung des Gerätes muss ein Anpassen an evtl. Seil-/Bandabweichung
gewährleisten. Nach der Befestigung des Gerätes an dem Anschlagpunkt ist das Ende des ausziehbaren
Verbindungsmittels (Karabinerhaken) an der Auffangöse des Auffanggurtes zu befestigen. Bei nicht
selbstverriegelnden Karabinerhaken sind diese mittels der Überwurfmutterzu verschrauben (Bild 4).

7 Nach Befestigung des Höhensicherungsgerätes an einem geeigneten Anschlagpunkt (nach EN 795 bzw min. 6 kN

dynamisch mit anschließenderstatischer Einzellastvon 1 kN Tragfähigkeit an bestehenden Konstruktionen, BGR 1 98)
und der Verbindung des Verbindungselementes (Haken) mit einerAuffangöse des angelegten Auffanggurtes (nach EN
361 ) ist der Sicherheitsschutz fürdieArbeitsperson hergestellt.

8. Vorjeder Benutzung ist die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu kontrollieren.
9 Vor jeder Benu2ung ist eine Funktionsprobe durchzuführen, wahlweise durch ruckartiges Herausziehen des

Seils/Bandes oder durch Gewichtsprobe von mindestens 1 5 kg. Hierbei muss die Trommelbremse einfallen (Bild 5)
10 Über Schüttgut o.ä Stoffen, in denen man versinken kann, àürfen Höhensicherungsgeräte nicht zur Sicñerung von

Personen eingesetztwerden (Bild 6).
1 1 Ein beschädigtes, durch Stuz beanspruchtes Gerät (Fallanzeiger ausgelöst! Bild 6a+6b), oder wenn Zweifel'über den

sicheren Zustand des Gerätes bestehen, ist sofort dem Gebrauch zu entziehen. Es darferst nach Uberprüfung und
schriftlicher Freigabe durch eine sachkundige Person weiterverwendet werden

1 2. Je nach Beanspruchung, mindestens jedoch alle zwölf Monate müssen Höhensicherungsgeräte von Hersteller oder
vom Herstellergeschulten und autorisierten Personen überprüfen werden Dies muss in dem mitgelieferten Prüfbuch
dokumentiert werden Die Wirksamkeit und Haltbarkeit des Höhensicherungsgeräts hängt von der regelmäßigen
Prüfung ab.

13 Bei Bruch eines Garnes oder Seilknicken/Aufrauhung des Seiles/Bandes ist das Höhensicherungbgerät in die
Revisionswerkstatt zu geben, um das Seil/Band austauschen zu lassen (Bild 7).

14 Die BGR 1 98 (Abstuz) und BGR 1 99 (Retten) sowie die BGI 870 sind zu beachten
'15. DielichteHöheunterhalbdesBenutzersmussbeiAnordnungoberhalbdesBenutzer2,0mbetragen.
1 6. Das IKAR-Höhensicherungsgerät ist gemäß DIN EN 360 im Temperaturbereich von -30' C bis +50" C einse2bar (Bild

8).

17. DiezulässigeNennlastbei einemAnschlagpunktüberKopfniveauderzusicherndenPersonbeträgt136kg(Bild9).
18 Höhensicherungsgeräte sind vor den Einwirkungen von Schweißflammen und -funken, Feuer, Säuren, Laugen und

ähnlichen zu schüÞen
19 Es dürfen keine Veränderungen oder Reparaturen am Höhensicherungsgerät vorgenommen werden (Bild 10).

Reparaturen dürfen nur vom Hersteller oder vom Hersteller geschulten und autorisierten Personen durchgeführt
werden.

20 Hinweis:HöhensicherungsgerätesindnurvonPersonenzubenutzen,dieentsprechendausgebildetoderanderweitig
sachkundig sind. Gesundheitliche Beeinträchtigungen dürfen nicht vorliegen (Alkohol, Drogen-, Medikamenten-,
Hez- oder Kreislauþrobleme)

21 Die Lebensdauer des Höhensicherungsgerätes muss bei der jährlichen Prüfung bestimmt werden, diese beträgt je
nach Beanspruchung ca. 1 0 Jahre.

22. Die Höhensicherungsgeräte vom Typ HWB / HWPB / HWS / HWPS, die mit einer Rohrhaken-Wirbelaufhängung
ausgestattet sind, müssen so an den Anschlagpunkten angeschlagen werden, das in die Rohrhaken-
Wirbelaufhängung keine Quer- und Biegebelastung einwirken können Dies ist insbesondere für den Fall eines Stuzes
zu beachten

Pflege und Wañung
1. DasSeil/BandsolltenurunterBelastungeinrollen AufgarkeinenFalldarfmandasSeil/Bandganzausziehenunddann

loslassen, da das ruckartige Anschlagen des Karabinerhakens am Gerät einen Bruch der Rückholfeder verursachen
kann (Bild 1'l).

B

2. Eswird empfohlen, bei Geräten die ständig derWitterung ausgesetztsind, das Drahtseil in regelmäßigenAbständen mit
säurefreiem 0l oderVaseline leicht einzufetten (nur bei Stahlseil).

3. DaseinziehbareVerbindungsmittel aus Gurtband bestehtaus PES / Dyneema und darfnurmit Seifenlauge, keinesfalls
mitVerdünnung o ä. erfolgen.

4. Höhensicherungsgeräte sind trocken, staub- und ölfrei möglichst im mitgelieferten Kofferzu lagern.
Ac htu ng u nbedi ngt beachten !
5. Trocknen von textilen Bestandtei¡en, die bei Reinigung oder Gebrauch nass geworden sind, dürfen nur auf natürliche

Weise erfolgen, also nicht in der Nähe von Feuer o.ä. Hitzequellen.

Horizontaler Einsatz
Hinweis: Das Höhensicherungsgerät wurde auch für den horizontalen Einsatz und einem daraus simulìerten Sturz über die @

Kante erfolgreich geprüft. Dabei wurde für Höhensicherungsgeräte mit einem Verbindungsmittel aus Drahtseìl und für
Höhensicherungsgeräte mit einem Verbindungsmittel aus Gurtband ein Kanten Radius r = 0,5 mm venrvendet (Bild 1 2).
Aufgrund dieser Prüfung ist das Höhensicherungsgerät geeignet über ähnliche Kanten, wie sie beispielsweise an
gewalzten Stahlprofilen, an Holzbalken oder an einer verkleideten, abgerundeten Attika vorhanden sind, benutzt zu
werden Höhensicherungsgeräte mit Drahtseil sind zusätzlich auch für eine Beanspruchung über Kanten wie z B die
einesnachgiebigen(nichtunterstütztes)Trapezblech,BetonfertigteilenodervonOrtbetonkantengeeignet Ungeachtet
dieser Prüfung muss bei horizontalen oder schrägen EìnsaL , wo ein Risiko des Abstuzes über eine Kante besteht,
folgendes zwingend berücksichtigtwerden:

1 Zeigl die vor Arbeitsbeginn durchgeführte Gefährdungsbeurteilung, dass es sich bei der Abstuzkante um eine
besonders "schneidende" und / oder "nicht gratfreie" Kante (2.8. unverkleidete Attika oder scharfe unterstüzte
Blechkante), so sind vor Arbeitsbeginn entsprechende Vorkehrungen zu treffen, dass ein Sturz über die Kante
ausgeschlossen ist, oder

-die zulässige Nennlast der Geräte für die Sturzbelastung über Kanten (Bild 15 und Bild 16) nicht
überschritten wird, und

- vor Arbeitsbeginn ein Kantenschutz zu montieren ist, oder
- ist Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen

2 DerAnschlagpunktdesHöhensicherungsgerätesdarfnichtunterhalbderStandfläche(zB Plattform,Flachdach)des
Benutzers liegen (Bild 13)

3 Die Umlenkung an der Kante (gemessen zwischen den beiden Schenkeln des Verbindungsmittels) muss
mindestens 90' bekagen

4 Der efordediche Freiraum unterhalb der Kante ist in Bild 1 5 und 1 6 dargestellt
5 Um ein Pendelsturz zu verhindern, sind Arbeitsbereich bzw. seitliche Bewegungen aus der Mittenachse zu beiden

Seiten aufjeweils max. 1,50 m zu begrenzen ln anderen Fällen sind keine Einzelanschlagpunkte, sondern zB
Anschlageinrichtungen der Klasse C (nur wenn für gemeinsame Verwendung zugelassen) oder Klasse D nach DIN EN
795 zu verwenden

6 Hinweis: Bei Venvendung des Höhensicherungsgerätes an einerAnschlageinrichtung der Klasse C nach DIN EN 795
mit horizontal beweglicher Führung ist bei der Ermittlung der notwendigen lichten Höhe unterhalb des Benutzers auch
die Auslenkung der Anschlageinrichtung zu berücksichtigen. Hiezu sind Angaben in der Gebrauchsanleitung der
Anschlageinrìchtung zu beachten

7. Hinweis: Bei einem Sturz über eine Kante beslehen Verletzungsgefahren während des Auffangvorgangs durch
Anprallen des Stürzenden an Bauwerksteile bzw. Konstruktionsteiìe

8 Fiir den Fal I eines Sturz es über die Kante sind besondere Maßnah men zu r Rettung festzulegen und zu üben.
9. Hinweis: Höhensicherungsgeräte die mit Bild 14 gekennzeichnet sind, sind nicht für eine Stuzbelastung über

ungeschüÞte Kanten geeignet (z B einziehbare Verbindungsmittel aus Dyneema- oder Edelstahlseil)
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Bild 15 rechtwinkliger Sturz
über Kanten

I I
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Bild 16 se¡tlicher Sturz
über Kanten
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@ lnstructions for use
Safety considerations

1. Fall arrestors in accordance with DIN EN 360/2002 represent personal safety equipment serving to protect the user in
conjunction with a safety hamess DIN EN 361 where failing hazards exist (e.g. on roofs, scaffolding, ladders and in
shafts). The device mustonly be used corresponding to its intended purpose

2 Failure to comply with the instructions for use will result in a dangerto life (Picture 2) ln the event ofa fall, the person
must not be exposed to a prolonged state ofhanging for longerthan 20 minutes (danger ofshock).

3 Safety harnesses according to EN 361 are permitted for use with the fall anestor (other harnesses etc. are not
permissible).(Picture 1 )

4. Adevicecanonlyprotectonepersonatatimeduringuse However,itmaybeusedbyseveralindividualsoneafterthe
other. Arescue plan taking into account all possible rescue scenarios during the work must be drawn up.

5. A suitable fastening point with sufficient load bearing capacity must be selected for the device (e.g. anchorage point
conesponding to DIN EN 795;). The device is fastened using karabiner hooks corresponding to DIN EN 362
(mountaineering karabiner hooks) orsling rope, the rope being pulled through the handle ofthe device and closed with
a secured karabiner hook (Picture 3) ln case of devices with swivel suspension, the snap hook is connected to the
attachment point ofthe swivel.

6 The device should be positioned as vertically as possible above the head of the person, so as to prevent the person
from swinging to and fro in the event of a fall. After fastening the device to the anchorage point, the end of the
retractable lanyard (lifeline) must be fastened directly to the harness attachment point (D+ing) by using the small
connector.Thismustbesecuredbythescrewedbaneliftheconnectorisnotself-locking (Picture4)

7. The safety protection for the person working is established after fastening the fall arrestor to a suitable anchorage
point (conesponding to DIN EN 795 or min. 7.5 kN load bearing capacity on existing constructions; BGR 'lg8) and
connecting thejoining element (hook) to a câtching lug ofthe retaining beltworn (as per DIN EN 361 ).8. The legibility ofthe product labeling must be checked each time before use .

L Afunctional test is to be carried out before each use by pull¡ng out the rope all ofa sudden or by a weight test of at least
15 kg Thedrum brake mustcatch here (Picture5)

10. Falianestorsmustnotbeusedforthesafetyofpersonsabovebulkmaterialsorsimilarsubstancesintowhichtheycan
sink.(Picture 6)

'11 A damaged device (with trìggered fallindicator! Pic 6a+6a) which has been subject to strain (or if you have doubts
concerning the safe state of the device) must be taken out of use immediately lt may only be reused after checking
and written approval byan expert.

1 2. Depending on the strains to which they have been subjected, fall anestors must be checked by authorized personnel
trained by the manufacturer every twelve months. This must be documented in the accompanying test supplied. The
effectiveness and durabilityofthe heightsafetydevice depends on regulartesting

13. lfathreadbreaks,thecableiskinked,orthecable/webbingbecomesroughened,womordamagedinanywaythefall
arrestor must be returned to the repairworkshop so thatthe damaged component can be replaced. (Picture 7)

14. TheProfessionalEmployeeLiabilityAssociationRegulationBGRlgS(falling)andBGR199(rescuing)aswellasBGl
870 mustbe observed.

15 lncaseofanattachmentabovetheuse¡theclearheightbelowtheusermustamountto20m
'16 ThelKARfallarrestorcanbeusedinthetemperaturerangefrom-30'to+50'CelsiusasperEN360.{PictureS)
17. Theworking load limitis'136 kg (Picture9)
1 8. Fall anestors must be protected against the effects of welding flames and sparks, fìre, acids, caustic soiutions and

similar.

1 9 No changes or modifcations should be made to the fall anestor. Repairs may be performed by the manufacturer
or persons trained and authorised by the manufacturer only (Picture 10)
Repairs may be performed by the manufacturer or persons trained and authorised by the manufacturer only

20 Note: fall anestors may only be used by persons who have received corresponding training or who have gained
expertise in another way. Their health or state of mind must not be impaired in any way (alcohol, drugs, medicines,
heart or circulation problems).

21 The service life ofthe fall anestor must be determined during the annual test. This is approx. 10 years, depending on
the use towhich it is subjected

22 fype HWB / HWPB / HWS / HWPS fall arresting devices equipped with a pipe hook swivel suspension must be
mounted to the attachment points in a way to avoid any exposure ofthe pipe hook swivel suspension to transversal or
bending loads This is of particularimportance in case of afall.

Care and maintenance
1. The cable/webbing lifeline should only be recoiled under tension. On no account should you fully pull out and release

the lifeline, as thejolting impactofthe small connectoron the device can cause the return spring to break. (Picture 1 1 )2 Fordeviceswith a steel cablewhich are continuouslyexposed tothe weathe¡ we recommend lightly greasing thewire
rope with acid-free oil orVaseline at regular intervals

3. The retractable belt strap lanyard is made of PES /Dyneema and must only be cleaned with soap sud and never with
thinners or similar products.

4. Fallanestors must be stored in a dry location free of dust and oil, if possible in the packaging supplied.

@
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Atte ntio n, very i mpoña nt!
5- Textile elemenb whió have become wet during cleaning or use may only be left to dry nafurally, i.e. not in ûre vicinity

offireorheatsources.
Horizontal use

Note: The fall anestor has also been successfully tested for hodzontal use and a fall overfte edge simulated fom h¡s. ln
this case, an edge radius of r = 0.5mm was used forfall anesling devices with wire rope lanyads and hll anesling devices
with a belt strap lanyard. On the basis ofthis, ûre fall anestor is suibble for use over similar edges, such as on rolled steel
profiles, wooden beams ora covered, rounded parapetwall.

Fall anestom with wire rcpe are also suihble for loads over edges such as ltrose of pliable (non-supported) trapezoidal
sheetingorpre-castconcreteelements,orfromin-sifuconcreteedges.Despitettristest,hefollowingmustbeobservedfor @
all casesduring horizonhl orsloping usewherehereisa dskoffallingoveranedge:

1 . lf lhe hazard evaluation performed before commencing work reveals that the full edge involves a partio.rlarly 'sharp
cutting' and / or "buned" edge (e.9. uncoveted parapet walls or sharp concrete edge and if devices with fasteners
made from webbing are to be used:

-conesponding precaulionsmustbe takensothatafall overheedgeisprecluded, or
-an edge proteclion must be mounted before commencing work, or
-lhe manufacfu rermust be contacted.

2. The suspension point of the fall arestor must not be below the shnding area (e.9. platform, flat roof) of tre user.
(Picture 13)

3. The deflection atthe edge (measured betùeen thetwoflanges ofthejoints and fastenings) must be atleast90".
4. The required headroom belowtre edge is depicted in Picture 1 5 and 16.

5. ln orderto preventa swinginghll, tltewoftarea orsìde movemenbfrom thecenteraxis mustbe resticled to max.
l-50 m. ln othercases, no individual anchorage points, butìnstead e.g. stopping devices ofclass C (only ifapproved
forjointuse)orDas perDlN EN 795mustbe used.

6. Note: When us¡ng he fall anestor on a stoþping device of class C conesponding to DIN EN 795 wiûr a horizonhlly
moving guide, the deflection of the stopping device must also be taken into consideration when ascerhining the
required clearance heightbelowthe user.Theinformation inhe instructionsforuse mustbeobservedforthis.

7. Note: ln tle case of a fall over an edge, there is a risk of injury during tre catching pmcess as a result oftre falling
person hitting building parß orstructural parb.

8. Special measuresforresoring must be spec¡fied and practicedforthe eventofa fall overhe edge.
9. Note: Fall anesting devìces identified witr Picture 14 are not suited for full impacb over unprctected edges (e.9.

rebachble Dyneema orstainless steel rope lanyards).

Picfure 1 5 Rectangular fall over edges Picture 16 Lateral fall over edges
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8. Antes decada empleo debe comprobarse la legibilidad de la identificación del producto.
9. Antes de cada empleo deberá realizarse una prueba de funcìonamiento bien tirando bruscamente del cable o de la cinta

alme etambor(lmagen5).
10. dese óndelapèrsoñapoiencimade

11. î:tr caída, o cuando existan dudas

'f7 La carga nominal admisible asciende a 136 kg (lmagen 9).
'18 Los equipos de seguridad para trabajos en altura deben protegerse de las llamas y chispas de soldadun, del fuego, los

ácidos, las lejias y de productos similares.
19. No se podn modificar el equipo de seguridad para trabajos en altura (lmagen '10) Sólo el fabricante o persoas por él

instruidas yautorìzadas tienen permiso para hacer reparaciones.

21. La inspección anual será la que determine la durabilidad del equipo de seguridad para trabajos en altura; dependiendo del
uso puede alcanzar hasta 10 áños aprox.

22. s altura del tipo HWB I están equipados con una anilla de
tienen que estarfijado untos, de tal forma que en la anilla
ubo no actúen cargas e flexión. Esto se tiene que tener
una caída.

Cuidado y mante n imiento'1. La e desen guna carga. La cuerda/ el cable no de y
sol etóndel pearyromperlosmuellesrecuperado

2. Se l¡geram d el cable de metal en aquellos equip e
expuestosa la intemperie, utilizando aceiteexentodeácidoovaselina (sólo si el cable es deacero).

3. El metedal [etráctil de conexión, de cinta de correa, está hecho de PES / dyneema y sólo se permite limpiada con lejia
jabonosa y en ningún caso con líquido diluido o similares.

4. Los equipos de seguridad para trabajos en altura se guardarán en un lugar seco, sin polvo ni aceite y, a ser posible, en el
maletín incluido en elsuministro.

Atención: ¡atenet en cuenta sinfalta!
5. El secado de componentes textiles que se hayan mojado debido a la limpieza o al uso debe tener lugar porvías naturales y

no en la proximidad de fuego ofuentes de calor

Empleo horizontal
Adverlencia: El equipo de protección en trabajos verticales también se ha probado satisfectoriamente para el empleo
horizontal y una caída sobre el borde simulada del mismo. Para los aparatos de seguridad a grandes alturas con material
retráctil de conexión de cable metálico, así como para los mismos con una cinta de conea se ha utilizado un radio de borde de r=
0,5mm(lmagen12) Sobrelabasedeestacomprobación,puedeemplearseelequipodeprotecciónsobrebordessimilares
como, parejemplo, los de los perfiles de acero laminados, en vigas de madera o en un ático revestido y redondeado.
Los equipos de seguridad en tnbajos verticales con cable de metal son asimismo apropiados, por ejemplo, para su empleo
sobre cantos algo flexibles (sin soporte) como, por ejemplo, una chapa con ondas, elementos de hormigón prefabricados o
cantos de hormigón preparado in situ
lndependientemente de esta comprobación, en el caso de empleo horizontal o inclinado, donde exista riesgo de caída sobre un
borde, debetenerse imprescindiblemente en cuenta lo sigu¡ente.

'f En caso de que antes de iniciar los tnbajos, la evaluación de peligro determine que el borde de caída es un borde
especialmente "cortante'y/o "no exento de rebaba" (porejemplo, áticos no revestidos o cantos de hormigón afilados) y de
que deban emplearse equipos con conectores a base de cinta, entonces:
-antesdeiniciarlostrabajosdebentomarselasprecaucionesnecesariasparaexcluirunacaída sobreelborde
- antes de iniciarlos trabajos debe montarse una protección contra el canto
- o debe contactarse con el fabricante.

2. El punto de sujeción del equipo de protección no debe enconkarse por debajo de la superficie de apoyo (por ejemplo,
plataforma, tejado plano, etc.) del usuario (lmagen 13).

3. El desvío del borde (medido entre los dos lados del elemento de unión) debe seral menos de 90'
4 En las imágenes 1 5 y 1 6 se muestra el espacio libre necesario pordebajo del borde.
5 Con elin de evitaruna caída pendula¡lazona detrabajo o bien los movimientos lateralesdesde el eje central hacia ambos

lados deben limitarse respectivamente a un máx. de 1,50 m. En otros casos, no deberán emplearse puntos de sujeción
individuales sino, porejemplo, dispositivos de sujeción de la clase C (sólo cuando sean aptos para el empleo conjunto) o
de la clase Dsegún DIN EN 795.

6. Advertencia: en el empleo de equipos de protección en trabajos verticales con un disposìtivo de sujeción de la clase C
según DIN EN 795 con guía móvil horizontal, deberá tenerse asimismo en cuenta ìa desviación del dispositivo de sujeción
con el fin de averiguar la altura libre necesaria por debajo del usuario. Para ello tenga en cuenta los datos de las
instrucciones de uso del dispositivo de sujeción.

7 Advertencia: en el caso de caída sobre un borde existe peligro de lesión dunnte el proceso de sujeció en caída debido a
que la persona que cae puede chocarcontra piezas del edifìcio o bien de la construcción.

8 En caso de que de produzca una caída sobre el borde, deberán determinarse y practicarse medidas especiales de
salvamento.

9 Advertencia: Los aparatos de seguridad para grandes alturas que están marcados con la imagen 14 no son aptos para
una carga de caída por bordes desprotegidos (por ejemplo materiales retráctiles de conexión de Dyneema o de cable de
acerofino)

lmagen 15 CaÍda en ángulo recto por bordes lmagen 16 Caída lateral por bordes
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Mode d'utilisation
Domaine de sécurité

Les appareils antichute selon la DIN EN 360/2002 sontdes équipements de protec{ion indivíduelle conhe les
óutes qu¡ sont utilisés, conjo¡ntement avec un hamais de sá:udte DIN EN 361 afn de garant¡r la securité despe esquelsilexiste surdesfoits,desérÍafaudages,
de mine).Lappare façonconforme.
En d'emploi, il y a s de óute, il ne faut pas que la
personne reste suspendue plus de20 minutes (dangerde choc).
Un dispositif de séorrité en hauteur ne peut utiliser que des hamais antichute conformes à la norme DIN EN 361 (les
aufes hamaís etc. n'é{ant pas adodsés) (Photo 1 ) .

ll fautdroisipourl appareil, un pointdefixation approprié etcapable de résisterà la charge (par
exemple, unentrait, etc.). Lafixation s'efiectreau moyen demousquetonsselon la DIN EN 362
(mousquetons d'alpiniste) ou d'une élingue, moyennant quoi le cáble esttiré par la poígnée de I'appareil et estfemé
avec un mousgueton sécurisé. Le point de fixation doit résister à une charge de EN 795.
ll fautchoisirpourl'appareil, un pointdefi<alion approprié etcapable de résisterà la charge (parexemple, un entrait
selon la DIN EN 795). La fxation s'efiec{ue au moyen de mousquetons selon la DIN EN 362 (mousquetons
d'alpiniste) ou d'une élingue, moyennant quoi le câble est tiré par la poignée de I'appareil et est fermé ayec un
mouEueton sécilrisé. Le pointdefixationdoitrésisterà une chargede 10 kN. Surles antichutesér¡uipésdémerillon
desuspensionloumant le mousquelon estreliéau pointd'ancrageetà l'émerillon.

si possible à la positíon vertical
en cas de chute. L'accrochage
câble. Apres avoir attadé le di

favail estassurée.
Avantchaqueutilisation, ilfautconfôlerla lis¡bil¡téde lacertification du produit.
Avant toute utilisation, il faut effectuer un essai, à votre choix en tirant par saccades la co¡de/ bande ou à I'aide de
I'essai avec poids d'au moins 1 5 kg. Dans ce cas le frein à tambour doit venir à l'esprit (photo S).
Les appareils antichute ne doivent pas êùe employés pour la protection des personnes au dessus de matières en
vracdans lesquelles on peuts'enfoncer (Photo6).

une pesonne dûment formée et autorisé€ par le fabricant- Ce contrôle doit êfe inscrit dans le camet de contrôle
ulies.
S faces d'usure,
hoto 7).

La hauteurlibresous l'utilisateurdoíts'éleverà 2 mètresen casde monlageau{essusduditutilisateur.
Ledispositifantichutedoitêtreutilise,selonlaDlNEN360,àunetempératurede 30"à+50.C (photoS).
La drarge nominaleautorisée estde 136 kg (Photo 9).
Les dispositiß anticftute ne doivent pas se houverà proximité des flammes de soudure, des étincelles, du feu, des
acides, de la lessive etd'autes sources dangereuses.
Aucune modÍficalion ne do¡t être apportée à I'appareil antichute (Photo 10) Seul(es) le fabricant ou des personnes
agéées etformées parlefabricantonf le droitde procéderaux réparalions.

nnes qui sont compÉtentes en la
peuvent pas utiliser ce matériel.

La duréedeviede I'appareil,laquelleest, enfonctiondessoll¡citations, en principede l0 ans, doitêtreconfimée lors
de chaque confôb annuel.
Les antichutes à rappel automalique de type HWB / HWPB / HWs i HWPS, equi¡És d'un øochet de suspens¡on
pivotant, doíventêtre reliés aux points d'ancrage de sorte qu'aucune charge en flexion el dans le sens transversal ne
puisse s'exercer sur le crochet de suspension pivotant. ll convient de veiller particulièrement à ce po¡nt en cas de
chute.

Entetien el ma i nten an c e
La cordefe câble ne doit être enroulé qu'avec une charge. En aucun cas, la corde/le câble ne doitêtre enlièrement
déroulé puis brusquement relâché car le choc en retour enregistré sur l'appareil par le mouqueton pounait
entaîner une rupfu re du ressort antagoniste (Photo 1 1 ).

2.

3.

4.

2. ll est recommandé, à intervalles reguliers, de gra¡sser légèrement, avec de I'huíle sans acide ou de la vaseline
(uniquement sur les câbles en acier), le câble métallique des appareils qui sont exposés en pefmanenoe aux
íntem¡Éries.

3. Le connec{eur escamotable partant de la ce¡nfure est en PES/ Dyneema. ll doit êûe nettoyé uníquement avec de la
lessiye, en auqrn cas avecun diluantou autre-

4. Les dísposififs antióute doiventêfe stockés au sec, sans huile ni poussière,depréfêrence dans le cofretfoumi å la
liwaison.

Attention à ohserver absolument!
5. Le sédrage des palies textiles qui ont été mouillées pendant le nettoyage ou I'emploi, ne peut se faíre que de @

man¡ère naturelle etdonc paså proimité defeu ou dhufes sources dechaleur.

Uti I isatio n ho ilzo ntale
Remarque: I'appareilanfióute a été egalementcontôlé avec succès pourune ulilisation horizonfale et une óute símulée
au dessus d'une bordure- En I'occunence, un rayon dhréte de 0,5 mm (r = Q,5 ¡m) est utilísé pour les ant¡óutes å rappel
automalique munis d'un connecteur partant du câble, de même que pour les anlichuþs å rappel automalíque munis d'un
connec{eurparfântde la ceinfure. (Photo 12)En raison de cetelømen, lhppareilanfidluþ, avantd'êfe ulliú,aêlêadaptê
au dessus de bords semblables, tels que ceux que lbn fowe, par e/€mple, sur des profils d'acíer laminés, sur des poufes
en bois ou un atlique avec revêtement arondi, Malgré ce contôle, en cas d'ulilísalíon à I'horizonhle ou en obl¡que, quand il
existe un dsquede drute au dessus d'un bord, ilfautÍmpeøtívementprendreen @mpte leséléments suivants:

1. Si, avant le débrf du favail, une étude des dangers évenfuels mont€ que le bord de óute est parliølièrement
'hanchanfet/ou que le bord n'estpas prot{¡é (parexemple, afiquesans revêtementou bordure en beton coupant),
- des mesures préventives conespondantes doivent êÍe prises avant le débrf du favaif, de telle sode que loute óute

pardessus le bord sdt exdue, ou bien
- une protec{ion des bords doítête insiallée avantle débrfduûavail, ou bien
-ilfaulprendreconhdaveclefabricant

2. Le point de fixation de I'appareil anlióute ne doif pas se houver en dessous de l'emplacement (par erample, plate
forme, toitplat) ocorpe parl'úilisateur (Photo 13).

3. Le renvoi du bord (mesuré ente les deux côlés du moyen d'assemblage) doít ête au moins de 90 ".
4. L'espace libre nétæ*saire au{essous de l'arête esl représenté dans les photos 1 5 et 1 6.
5. Pour empêdrer une óute pendulai¡e,lamne de tanail et / ou les mouyemenfs latéraux de I'axe cenfal do¡venl ête

limités au maximum à l,5(l m sur les deux côtés corespondanfs. Dans dhuÍes cas, il ne faut pas rlÍliser de fnøtion
unique, maisparexempledesinslallalionsde retenuedelada$seCou Dselon la DIN EN795

6. Remarque: lon de I'emplci de l'appateil anfdtute sur une inshllation de retenue de la dasse C sebn la DIN EN 795
avec une direction mobile horizonhle, ¡lfaut,lorsde la déteminalion de la hauþurlibre en dessous d€ l'dtl¡sateut ten¡r
compte de l'élongation de I'installation de retenue. De plus, il faut respec{er les direclives d'ulilísalíon de I'inslallalion de
retenue.

7. Remarque:Encasdedtutepardessusbord,onrisquedeseblesçer,pendantlapédodeoulonres'tesuspendu,ense
cognantconfe desélémenbdu Mlimentet/ou de la consûuc1Íon.

8. En cas de úute par{essus bord, des mesures parliorlières de sawefage ddvenl êbe êlaboróxs ú.fairel'o!lci'.
d'exercices.

9. Remarque:Lesanlichutesàrappetautornaliques¡gnafisesàlaphoto14nesontpasadap,tésåunesollicitalfunsuiteà
une dlute au{essus darêtes non prolégées (ex. connedeurs escamofables partant d'un câble en inox ou d'un câble
Dyneema).

Photo 15 chute à angle droit au-dessus d'arêtes Photo 16 chute latérale au-dessus d'arêtes
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lstruzioni per l'uso
Settore sicurezza

dispositivi anticaduta ai sensi di DIN EN 360/2002 un DPI anticaduta che, insieme ad un'imbracatura ant¡caduta
secondo DIN EN 361, serve a garantire la sicurezza delle persone durante i lavori in cui vi è il per¡colo di caduta dall'alto
(ad es. su tetti, impalcature, scale e pozi). ll dispositivo deve essere utilizzato esclus¡vamente pergli scopi previsti.

2. La mancata ottemperanza alle istruzioni per I'uso può causare la morte dell'utilizzatore (lmmagine 2). ln caso di caduta
dall'alto si deve escludere che l'utilizatore resti sospeso peroltre 20 minuti (subentro di uno stato di shock).

3. Per I'uso del dispositivo anticâduta sono consentite solo imbracature secondo la DIN EN 361 (non è consentito I'uso di
altre imbracâture ecc.) (lmmagine 1 ).

4. Un dìspositivo può proteggere solo una persona alla volb, ma può essere utilizzato da più persone una dopo l'alha. Si
deve creare un piano d¡ salvataggio nel quale si tenga conto di tutti gli incidenti che possono soprawenire durante il
lavoro.

5. Peril dispositivo si deve scegliere un puntod'ancoraggio idoneo e suficientementestabile (punto d'ancoraggio secondo
DIN EN 795). Per l'ancoraggio si utilizza un moschettone secondo DIN EN 362 (moschettone da scalatore) o una fune
d'ancoraggio che deve essere inf¡lata nel manico del dispositivo e chiusa con un moschettone assicurato . Neì dispositivi
consnodogirevole il moschettonevienecollegatoal puntodi ancoraggioeallosnodo

6 ll dispositivo deve essere collocato il piÌ¡ perpendicolare possibile sopra la testa dellâ persona da assicurare, onde
ev¡tare cadute con efietto 'pendolo'. La sospensione del dispositivo deve garantire I'adattamento all'eventuale
scostamento della fune/del nastro. Dopo aver fìssato il dispositivo al punto d'ancoraggio, l'eshemità del connettore
estraibile (moschettone) deve essere fìssata all'occhiello di fissaggio dell'imbracatura. Se non si utilizzano moschettoni
a chiusura automatica, questi devono essere aw¡tati mediante il dado perraccordi (lmmag¡ne 4).

7. La protezione individuale dell'utilizzatore è garantita dopo aver fissato il dispositivo anticaduta ad un punto idoneo
d'anmraggio (secondo DIN EN 795 e BGR'f g8 oppure portata min.7,5 kN sulle costruzioniesistenti)e dopo aver unito il
connettore (moschettone) ad un occhiellodell'¡mbracaturâ anticaduta (secondo DIN EN 361).

I Prima di ogni uso si deveverificare la leggibilitàdell'etichettadel prodotto

9 Prima di ogni utilizzo, si raccomanda di eseguhe una prova funzionale che potrà a scelta consistere nel tirare
bruscamente la fune/nastro o facendo una prova con un oggetto del peso dì almeno 1 5 kg (lmmagines)

1 0. L'utilizzo di dispositivi ant¡caduta non è consentito quando si eseguono lavori su materiale sfuso o sostanze nelle quali si
possa sprofondare (lmmagine 6).

11. Non si devono utilizzare dispositivi (lndicatore di evento attivato lmmagine 6a+6b) danneggiati o affaticati da caduta
oppure i dispositivi il cui stato non sia perfetto. Tali dispositivi devono essere riutilizzati soltanto dopo la verifica e
l'autorizzazione scritta d¡ un esperto.

12. A seconda delle sollecitazioni, tuttavia almeno ogni dodici mesi, il dispositivo anticaduta deve essere controllato dal
costruttore o da persone addestrate e autorizate dal coshuttore. I controlli devono essere documentati nel libretto di
verifica consegnato insieme all'apparecchio. L'efficacia e la durata di utilizzo del dispositivo anticaduta dipendono
dall'esecuzione di controlli ad intervalli regolari.

13 ln caso di rottura di un f¡lo, cedimento della fune o rugosità della fune/del nastro, il dispositivo anticaduta deve essere
spedito all'off¡cina di revisione perché venga sostituita lafune/il nastro (lmmagineT).

14. Si devonorispettareledisposizioni delleassociazioni di categoriaperlasaluteelasicurezzasul lavoro(BGR198,
cadute e BGR 199, salvataggio) nonché le informazioni delle associazioni di categoria per la salute e la sicurezza sul
lavoro (BGl 870).

15. L'altezzaliberaaldisottodell'utentedeveesseredi2,0mseildispositivovienefissatosopral'utente
16. lldispositivoanticadutalKARpuòessereutilizzato,secondoDlNEN360,inunrangeditemperaturacompresotra-Q0"C

e +50'C (lmmagine 8).
17 ll carico nom¡nale consentitoè di 136 kg (lmmagine 9).
l8 I dispositivi ant¡caduta devonoessere tenuti lontano dallefiamme e dalle scintille di saldatura, dal fuoco, dagli acidi, dalle

soluzionialcalineedaagenti/sostanzesimili
19. Non è consentito modificare il dispositivo anticaduta (lmmagine '10). Riparazione possono essere eseguite solo dal

produttore o dâ personale formato ed autorizzato dal produttore stesso
20. Nota: i dispositivi anticaduta devono essere utilizati solamente da persone appos¡tamente addestrate o altr¡menti

qualificate. Non devono sussistere defcit salutari dovuti al consumo di alcol, droghe, medicinali o a problemi

card¡ocircolatori.

21. La durata di vita del dispositivo anticaduta deve essere determinata nel corso del controllo annuale; essa ammonta a
circa l0 anni, ma variafortemente in baseallesollecitâzionicui l'apparecchiovienesottoposto.

22. I dispositivi anticaduta dei modelli HWB/HWPB/HWS/HWPS dotati di snodo con gancio tubolare, devono venire ancorati
in modo che lo snodo non subisca sollecitazioni laterali o flessioni Questo è particolarmente importante in caso di
caduta.

Cura e manutenzione
1. Lafune/il nastrodeveanotolarsi solo sottosollecitazione. ln nessun casosi deveestrane

completamente e poi lasciareandare lafune/il nastro, dal momento che l'anesto repentino del moschettone può causare
la rottura della molla dirichÌamo (lmmagine 1l).

2 Peri dispositivi che sono costantemente esposti agli agenti atmosferici, si raccomanda di ingrassare leggermente ¡l cavo
d'acciaioad intervalli regolari con olio neutroovaselina (solo peri cavid'acciaio).

3 La cinghia retrattile del sistema di connessione è di PES/ Dyneema e può essere lavata solo con sapone, in nessun caso
con solventi o prodotti similari

4. I dispositivi anticaduta devono essere conservati in luoghi asciutti e puliti (senza oli e polveri) nella custodia fomita in
dotazione
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Alte n z i o n e, o s s e N ar e a s so I u ta m e nte !
5. I componentitessili, che si sono bagnati durante la pulizia o I'utilizzo, devono asciugaßi solo naturalmente, ossia lontano

dal fuoco o da altrefonti di calore.

lmpiego orizzontale
Nota: il dispositivo anticaduta è stato testato con successo anche per l'impiego orizzontale ed una caduta sìmulata da un

bordo spigoloso. Per i dispositivi anticaduta dotati di sistema di connessione in fune metallica o con cìnghia è stato utilizzato un

taglientearaggior=0,5mm (lmmaginel3) lnvirtùditaletest,ildispositivoanticadutaèadattoperl'usoconspigolìsimill,ad
esempio quelli dei profilati laminati d'acciaio, delle travi di legno oppure degli attici rivestiti e smussati. I dispositivi anticaduta

prowisti di cavo d'acciaio possono essere utilizzati anche sugli spigoli di lamiere cedevoli - non rinfozate - a profilo

trapezoidale, sugli spigoli di elementi prefabbricati di calcestruzzo o sugli spigoli di calcestruzzo gettato in opera.

Ciononostante, per I'impiego su superfici orizzontali o inclinate, per le quali sussìste il rischio di caduta da un bordo spigoloso,

si deve rispettare assolutamente quanto segue:

1. Se dalla valutazione dei pericoli eseguìta prima dei lavori dovesse emergere che lo spigolo di caduta è uno spigolo

particolarmente tagliente e /o con bavature (ad es. attico non rivestito o spigolo vivo rinfozato di Iamiera) e se si devono

uti¡izzaredispositivi con nastrodi s¡curezza, prima di iniz¡are i lavoil occorleadottare i sêguenti prowedimenti:
-adottare misure perimpedire la cadutâ dallospigolo,
- montare un paraspigoloo
- contattare il produttore.

2. ll punto di ancoraggio del dispositivo anticaduta non deve trovarsi sotto la superficie d'appoggio dell'utilizzatore (ad es.

piattaforma, tetto piano). (lmmagine 13)

3. Laflessionesul bordospigoloso (misuratatra i due lati del connettore) deveesserealmeno uguale a 90'.
4. Lospazio necessarioal disottodeìlospigolovieneillustratonelle immagini 15e 16

5. Per impedire eventuali cadute con "efietto pendolo", I'area di lavoro o i movimenti dall'asse mediano verso i lati devono

essere limitati a max. 1,50 m. ln altri cadi, invece di singoli punti di ancoraggio, si devono utilizzare ad es. attrezzature di

ancoraggio della classe C (se consentite perl'impiego comune) o D secondo DIN EN 795.

6. Nota: se si utilizza il dispositivo anticaduta insieme a un'attrezzatura di ancoraggio della classe C secondo DIN EN 795

con guida mobile orizzontale, nella determinazione dello spazio libero di caduta ¡n sicurezza si deve tenere conto anche

della flessione delle attrezzature di ancoragg¡o.Atale riguardo si devono rispettare le indicazioni riportate nelle istruzioni

per l'uso delle relative attrezzature.

7. Nota: nel cadere da un bordo spigoloso, l'utilizzatore puòferirsi durante latrattenuta sbattendo contro parti dell'edificio o
element¡ costruüivi.

8. Si devono definire ed esercitare misure speciali di salvataggio per il caso di cadute da bordi spigolosi.

9. Nota: dispositivi anticaduta conkassegnati con I'immagine 14 non sono adatti ad una sollecitazione di caduta su spigoli

non protetti (adesempioelementi diconnessione retrattili con cinghia in Dyneemaoacciaio inossidabile)
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lmmagine 15 Caduta ad angolo retto rispetto allo spigolo lmmagine 16 Caduta lateraìe rispetto allo spigolo
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3. O elemento de uniâo retráctil em cinto é composto por PES / Dyneema e a sua ¡impeza deve serefectuada apenas com
solução de água e sabã0, nunca com diluente ou semelhantes

4. Os aparelhos de segurança para trabalhos em loca¡s altos devem ser guardados secos, sem pó e óleo, sempre que
possívelna mala também fomecida.

Atenção! E imprescindível ter atenção!
5. A secagem dos elementos têxteis que ficaram molhados durante a limpeza ou utiliza@o só se pode realizar por via

natunl, ou seja, evitea proximidadedechamasou outrasfontesdecalorsemelhantes.

Utilização horizontal
Nota: O dispositivo de segurança antiaueda também foi testado com sucesso em trabalhos na horizontal, em que foi
simulada uma queda sobre um rebordo. Neste caso, para antiquedas com um elemento de união em cabo de aço e para
antiquedascomumelementodeuniãoemcintofoiutilizadoumraiodearestar=0,5mm(Figural2) Estetesterevelouqueo
dispositivo de segurança antiqueda é adequado para ser util¡zado em rebordos semelhantes, existentes, por exemplo, em
perfis de aço laminado, vigas de madeira ou numa ática revestida e anedondada. Além disso, os dispositivos de segurança
antiaueda com cabos de açobmbem são adequados para serem utilizados sobre os rebordos de, porexemplo, uma chapa
trapezoidal flexível (sem suporte), elementos de b€Eio prêfabricados ou arestas de betä0. lndependentemente dos testes
realizados, é obrigatório observar as seguintes prescriFes em todos os babalhos na horizontal e diagonal onde exista perigo
de queda sobre rebordos:

l. Caso se detecte na avaliação aos perigos, efec{uada antes do início dos trabalhos, que o rebordo é exfemamente
'cortante" e/ou Tem rebarba" (p. ex. ática sem revest¡mento ou rebordo de chapa corlente com suporte) e os elementos
de liga@odosdispositÍvosa utilizarforem deconeia, devem sertomadasasseguintes medidas:
- antes do inicio dostabalhos, tomaras devidas precau@es para excluiruma queda sobre o rebordoou
- instalaç antes do início dos trabalhos, prote@es no rebordo ou
- conbctarofabricante
O ponto de fixação do dispos¡tivo de segurança anti4ueda não pode situar-se abaixo da base de apoio do utilizador
(p.ex. plataforma, tenaço) (Figura 13)

O desvìo do rebordo (ângulo do elemento de união) deveterpelo menos g0o.

O espaço livre necessário sob a aresta está representado na figura 'l 5 e 1 6
A área de trabalho, nomeadamente, os movimentos laterais a partir do eixo central devem ser limihdos a 1,50 m, no
máximo, para ambos os lados, de modo a evitar quedas provocadas por movimentos pendulares. Nos outos casos não
devem ser utilizados pontos de fixa$o individuais, mas sim equipamento de fxação da classe C (apenas se for
permitidoutilizáloemconjunto)ou D conformea norma DIN EN 795.
Nota: ao utilizarodisposilivode segurança anti4ueda num equ¡pamentodefxação da dasse C, conforme DIN EN 795,
com guia hodzontal móvel, considere tamtÉm a deforma@o do equipamento de fixa@o durante o apuramento do
espaço livre necesúrio por ba¡xo do uül¡zador. Neste caso respeite as indicaçoes do manual de instru@es do
equipamento de fixaÉo.
Nota: o babalhador que cai sobre o rebordo pode ferir-se durante o processo de amortecimento se embater conta os
elementos de montagem ou consùuÉo.
Determinar e exercitar medidas especiais de salvamento para o caso de haver uma queda sobre o rebordo.
Nota: Os antiquedas identifìcados com a figura 14 não sáo próprios para um esforço de queda sobre arestas
desprotegidas(porex. elementosdeuniãoretrácteisem cabode Dyneema ou deaço inoxidável)

Figura I 5 queda em ângulo recto sobre arestas Figura l 6 queda laterâl sobre arestas
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15. Emcasodedisposiçáoa aalturalivresoboutilizadordeveserde2,0m.
16. O aparelho IKAR le_gga is altos pode ser usado dento de âmbitos de temperatura de -30 b¡s +SO"C

segundoanorma DIN EN
't7. 36 kg (Figura 9).
1 8. Fabalhos em locais altos devem ficar protegidos dos efeitos das dtamas e faíscas de

sim¡lares.
19. Não devem ser efrctrjadas dffigryo.no aparclho de segurança para habalhos em locais altos (Figura 10).

Quaisquer reparaçöes devem ser efectuadas aþenas pelo fabiicantã ou por pessoas formadas e ãutorìzaîas pet'o
fabricante.

20' anli{ueda so devem ser ulilizados por pessoas com fornaÉo adequada ou
não pode ter problemas de saúde (problemas com álcool, drcgaè, medicamentos,

21. þm de ser deteminada na ¡nspe@o anual, mas

D. com uma suspensão giratória de mosquetão para
não seja exercida qualquer carga kansversal ou
os. lsto deverá ser tido em atenção especialmente
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@ G,ebruiksaanwijzing
Veiligheidsbereik

1 . Valbeschermingsapparaten conform EN 360/2002 zijn beveiligingsuitrustingen, die in combinatie met een vanggordel
conform EN 36'l dienen ter beveiliging van personen tijdens werkzaamheden, waarbij gevaar van omlaag vallen
bestaat (bijv. op daken, stellages, ladders en schachten). Deze uitrusting mag uitsluitend conform de voorschriften
worden ingezet.

2 Bij veronachtzaming van de gebruikshandleiding bestaat levensgevaar (Afbeelding 3). ln het geval van een val moet
worden voorkomen dat de persoon langer dan 20 minuten blijft hangen (gevaarvoor shock).

3. Bij gebruikvan de valbeschermingsapparaten zijn alleen opvanggordels volgens EN 361 toegestaan (andere gordels
zün niettoegestaan) (Afbeelding 2)

4. De uitrusting kan slechts één persoon gelijKijdig beveiligen, evenwel door meerdere personen na elkaar worden
gebruiK. Een reddingplan, waarin alle tijdens het werk mogelijke reddingsoperaties zijn opgenomen, dient aanwezig
tezijn.

5. Voor de uitrustìng dient een geschiK aanslagpunt met voldoende draagvermogen te worden gekozen (bijv een
aanslagpunt conform EN 795). De bevestiging geschiedt met behulp van karabijnhaken conform EN 362 (bergsteiger-
karabijnhaak) ofeen aanslaglijn, waarbij de lijn doorde greep van de uitrusting worden gehaald en met een geborgde
karabijnhaak wordt gesloten (Afbeeld¡ng 3) Bij uitrustingen met draaiwervelbevestiging wordt de karabûnhaak aan
het aanslagpunt en de draaiwerveÌ bevestigd.

6. Het apparaat moet zo recht mogelijk boven heet hoofd van de te beveiligen persoon worden geplaatst, om te
voorkomen dat hij/zij na een val heen en weer zwaait. De ophanging van het apparaat moet een aanpassing aan de
evt. TouwJbandaÍruijking garanderen Na bevestiging van het apparaat aan het aanslagpunt moet het einde van het
uittrekbare verbindingsmiddel (karabijnhaak) aan het opvangoog van de opvanggordel worden bevestigd. Bij een niet
zelfvergrendelende karabijnhaak moetde haak metdewartelmoerworden dichtgeschroefd (Afbeelding 4)

7. Na bevestiging van de het valbeschermingsapparaat aan een geschiK aanslagpunt (conform EN 795 resp. min. 7,5
kN draagvermogen) op een bestaande constructie en vastkoppeling van het verbindingselement (haak) in hetoog van
de omgegorde vanggordel (conform EN 361 ) is de valbeveiliging voorde werkende persoon volledig actief.

8. Voorafgaand aan iedergebruik dient de leesbaarheid van de productopschrifien te worden gecontroleerd.
9 Voor elk gebruik moet een functietest worden uitgevoerd, naar keuze door het schoksgewijs uitkekken van de

lijn/bandofdooreengewichtstestvantenminstel5kg Hierbijmoetdetrommelremgrijpen(AfbeeldingS),
10. Bovenlosgestortbulkgoed,waarinmenkanwegzinken,mogenvalbeschermingsapparatennietvoorbeveiligingvan

personen worden ingezet (Afbeelding 6).
'1'1. Wanneereenuitrustingbeschadigdis(GetriggerdindicatorAfb.6a+6b),aaneenvalisblootgesteld,ofwanngertwijfel

omtrent de veilige toestand van de u¡trusting bestaat, dient deze niet langer te worden gebruikt en.te worden
weggenomen. De uitrusting mag pas na inspectie en schriftelijke vrijgave door een deskundige opnieuw worden
gebruikt

12 Afhankelijk van de gebruiksintensiteit, maar minstens om de twaalf maanden, moeten Valbeschermingsapparaten
doorde fabrikant ofdoor de fabrikant geschoolde en geautoriseerde personen worden geïnspecteerd. Dit dient in het
bijgeleverde inspectielogboek te worden gedocumenteerd De goede werking en de duuzame inzetbaarheid van de
het valbeschermingsapparaat zijn alleen gewaarborgd bi.l regelmatige inspectie.

1 3. Bij breuk van de draden of bij het knikken/ruw worden van het touw/de band dient het valbeschermingsapparaat naar
de revisiewerkplaats te worden gesfuurd om het toudde band te laten vervangen (Afbeelding 7).

'14. De voorschriften van BGR '198 (peßoonlûke valbeveiligingsmiddelen) en BGR 199 (houden en redden) alsmede van
BGI 870 moeten in achtworden genomen.

'15. Debinnenwerksehoogtebenedendegebruikermoetbijplaatsingbovendegebruiker2,0mbedragen
16 HetlKAR-valbeschermingsapparaatisvolgensEN360inzetbaarbijtemperaturenvan-30tot+50'C (AfbeeldingS).
'17 De toegelaten nominale belasting is 136 kg (Afbeelding 9).
'18 Valbeschermingsapparaten moeten worden beschermd tegen de inwerking van lasbranders en vonken, vuur, zuren,

logen etc.

19 Ermogengeenwijzigingenwordenaangebrachtbijhetvalbeschermingsapparaat (Afbeelding6).Reparatiesmogen
uitsluitend door de fabrikant ofdoorde fabrikant opgeleide ofgeautoriseerde personen worden uitgevoerd

20 Aanwijzing: Valbeschermingsapparaten mogen uitsluitend door personen worden bediend, die voor dat doel zijn
opgeleid ofanderwins deskundig zijn Deze moeten in een goede lichamelijke en geestelüke conditie verkeren (geen
alcohol-, drugs-, medicijnen-, hart-of bloedsomloopproblemen)

21. Delevensduurvanhetvalbescherm¡ngs-âpparatenmoetwordenbepaaldtijdensdejaarlijksekeurig Afhankelijkvan
de belasting bedraagtdeze ca 1 0 jaar.

22. De valbeveiligingsuitrustingen van het type HWB / HWPB / HWS / HWPS die met een veiligheidshaalddraaiwervel-
bevestiging zijn uitgevoerd, moeten zodanig in de aanslagpunten worden bevestigd dat er geen dwars- of
buigspanning op de veiligheidshaalddraaiwervel-bevestigìng wordt uitgeoefend Dit is met name van belang,
wanneeriemand omlaag is gevallen

Venoryíng en ondeúoud
Het touw/de band mag alleen onder belasting worden ingerold. ln geen geval mag men het touw helemaal uittrekken
en loslaten, or¡dat de klap van de karabijnhaak tegen het apparaat een breuk van de terughaalveer kan veroozaken.
(Afbeelding 11)
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2. Wij raden om adviseren, bij apparaten die continu zijn blootgesteld aan weersinvloeden de kabel met regelmatige
tussenpozen metzuurvrijeolieof vaseline lichtin tevetten (alleen bij staalkabel).

3. De intrekbare verbindingsband is vervaardigd van PES / Dyneema en mag uitsluitend met zeepsop, in geen geval met
een verdunne¡ geschieden.

4. Valbeschermingsapparaten moeten droog en stof- en olievrij en liefst in de meegeleverde kofferworden opgeborgen.
O pgelet! Absol u ut in acht neme n !
5. Het drogen van textieldelen die bij reiniging of gebruik nat geworden zijn, mag uitsluitend op natuurlijke wijze

geschieden, dus niet in de nabijheid van vuurofvergelijkbare hittebronnen.

Horizontale inzet
Aanwijzing: Het valbeschermingsappa[aat we[d tevens voor horizontaal gebruik en een daarbij gesimuleerde val over de
rand met succes getest. Daarbij werd voor valbeveiligingsu¡trustingen met een kabel als verbindingsmiddel en voor
valbeveiligingsuitrustingen met een band als verbindingsmiddel een kantradìus r = 0 5 mm gebruikt (Afbeelding 12). Op
grond van deze test is het valbeschermingsapparaat geschikt voor gebruik op vergelijkbare randen, zoals die bijvoorbeeld
op gewalste staalprofielen, houten balken ofop een beklede, afgeronde attiek voorkomen
Valbeveiligingsuitrustingen met staalkabel zijn tevens berekend op belastingen op randen zoals bijv. van meebuigende
(niet gestutte) trapeziumplaten, betonnen prefab-elementen ofin-situ betonconstructies.
Ongeacht deze test moet bij horizontale ofschuine inzet, waarbij gevaarvoor over de rand vallen aanwezig is, de volgende
puntenzeerbeslistop hetvolgendeworden gelet:

1. Wijst de voor werkbegin uitgevoerde risicobeoordeling uit dat bij de valrand sprake is van bijzonder "scherpe" en/of
"niet braamvrije" rand (bijv onbeklede attiek of scherpe betonrand), en dienen apparaten met verbindingsmiddelen
van band te worden ingezet, moeten
- voorwerkbegin passende maatregelen te worden genomen, zodatvallen over de rand uitgesloten is, of
- dient voorwerkbegin een randbeveiliging gemonteerd, of
- dient contact met de fabrikant te worden opgenomen.

2. Het aanslagpunt van het valbeschermingsapparaat mag niet beneden het stavlak (bijv. platform, plat dak) van de
gebruiker liggen (Afbeelding'l 3).

3. De afbuiging op de rand (gemeten tussen de beide benen van hetverbindìngsmiddel) moet minstens 90" bedragen.
4. De benodigde vrije ruimte onderde rand moet minstens 3,8 m bedragen.
5. Om vallen met pendelbewegingen te verhinderen dienen het werkgebied en züwaartse bewegingen vanuit de

middenas aan beide zijden tot max. I,50 m te worden ingeperkt. ln andere gevallen moeten geen afzonderl'rjke

aanslagpunten maar bijv aanslagvoozieningen van de klasse C (alleen indìen toegelaten voor gecombineerd
gebruik) ofD conform DIN EN 795worden gebruiK.

6 Aanwijzing: Bijgebruik van een valbeschermingsapparaat op een aanslaginrichting van de klasse C conform DIN EN

795 met horizontaal beweegbare geleiding dient ter bepaling van de benodigde binnenwerkse hoogte beneden de
gebruiker ook de afbuiging van de aanslaginrichting te worden verdisconteerd. Daartoe dient u de informatie in de
gebruikshandleiding van de aanslaginrichting te lezen.

7. Aanwijzing: Bij een val over een rand bestaat gevaar voor letsel tijdens het opgevangen worden doordat de gevallen
persoon tegen delen van het gebouw ofde constructie klaptofstoot.

8. Voorhetvallen overranden dienen speciale reddingsmaatregelen vastgelegd en geoefend teworden.
9. Aanwijzing: Valbeveiligingsuitrustingen die van afbeelding 14 zijn voorzien zijn niet geschikt voor valbelasting langs

scherpe kanten ofranden (bijv. inkekbare verbindingsmiddelen bestaande uit een Dyneema- of rvs-kabel).

@

¡:0,5 mm

l

Afbeelding 15 Val haaks omlaag over kanten of randen Afbeelding 16 Val zijdelings omlaag over kanten of randen

3,00 m 3.00 m

Veiligheidsafstand
(minimaal) + 1,00 m

Veiligheidsafstand
(minimaal) + 1,00 m

max
30"

ll

øtr

136k9
max

4,00 m

I

21

I

4,00 m



I n strukcj a u2ytkow a n i a

Stref a bezpie czeír stw a
1. Uzqdzenia chroniqce pzed upadkiem z wysokoécizgodn¡e z nomEDlN EN 360/2002 to órodki ochrony indywidualnej

zabezpiecza¡qce pzed upadkiem z wysokoSci, Kóre w polqczeniu z szelkami bezpieczeñstwa DIN EN 361 sfuzE

ochron¡e osób podczas prac, podczas Kórych ishieje zagro2enie upadku z wysokoéci (np. prace wykonywane na

dachach, rusztowaniach, drabinach i wwybach). Spzçt naleZy uZlwaówyqczn¡e zgodnie zjego pzeznaczeniem.

2. Niepzestzeganieinstrukcjiu2ytkowaniastwazazagro2enie2ycia(Zdjçcie2) Wprzypadkuupadkuzwysokoécinale2y
wyeliminowaó mo2liwoéózwisania osoby pzez czas dfu2szy ni2 20 minut (n¡ebezpieczeñstwo szoku)

3. Do kozystania z u¡z4dzenia dopuvczone sq tylko szelki zgodne z DIN EN 361 (inne szelk¡ ¡tp. sq niedozwolone)
(Zdjqcie 1).

4. Jedno uz4dzenie mo2e byówykozystywane w danym momencie do zabezpieczenia tylkolednej osoby, mo2ejednak2e

byó u¿ywane kolejno pzez wiele osób. Zawsze musi byó przygotowany plan ratunku, który uwzglçdnia wszystkie
sposoby ratownicze, mo2liwe do zastosowania przydanej pracy.

5. Dla zamomwania spzçtu nale2y wybraó dostatecznie wytrzymaly i odpowiedni punK mocowania (np. punK

kotwiczeniazgodnyzDlNENT9S) Dokotwiczeniaslu2rqkarabinkzgodneznormqDlNEN362(karabinkialpin¡stów)
lub liny zaczepowe, pr4 c4m linç naleZy pzec¡qgnqó pzez ucho uzSzenia i polAczyó z karabinkiem

zabezpiewaiqcym (Zdjçcie 3). W spzçcie z pierécieniem krçtlikowym karabiñczyk polqczony jest w punkcie

zaczepienìa z krgtlikiem

6. Uz4dzenie nale2y umieéció mo2liwie pionowo nad glowq chronionej osoby, aby w razie upadku wykluczyó ruch

wahadlowy. Podwieszenie uzqdzen¡a musi zapewniaó dostosowanie do ewentualnych odchyleñ linki/taémy. Po

zamocowaniu uzqdzenia do punKu zaczepienia nale2y koniec dajqcego sie wyciqgaó Qcznika (karabiñczyk)

zamocowaó do oczka szelek. W przypadku karabióczyków bez funkcji samoryglowania nale¿y je skrgció nakretkq
nasadow4(Zdjçcie 4).

7. Dlçki zamocowaniu spzçtu chroniEcego pzed upadkiem z wysokoéci do odpow¡edn¡ego punktu kotwiczenia

(zgodnego z DIN EN 795 lub o wytzymaloóci min. 7,5 kN przy istniejqcych konstrukcjach; BGR 198) i polqczen¡u

lqczników (haki) z oczkami nalozonych szelek bezpieczeñstwa (zgodnie z normE DIN EN 361) stwozona zostaje

ochrona zabezpieczajqca danego pracownika.

8. Pzed ka2dym uiciem nale2y sprawdz,t,ey oznaeenia produktu sqczytelne.
9. Pzed ka2dym u2yciem nale2y wykonaó próbç dzialania, do wyboru popzez gwaftowne wyciqganie linki/pasa lub pzez

próbe cie2aru minìm 15 kg W tym pzypadku nalezy uZyó hamulca bçbnowego (Zdjçcie 5)

10. Spzgtzabezpieczajqcypzedupadkiemzwysokoéciniemo2ebyôu2yrvanydoochronyosóbnadmaterialamisypkimii
im podobnym¡, gro2qrymi zapadnigciem (Zdjçcie 6).

ll Spzçt uwkodzony (wywolane wska2nik, Zdjçcie 6a+6b), u2y$ podczas upadku z wysokoóci lub wzbudzajqcy
wqtpliwo6ci co do jego pewnego stanu nale2y natychmiast wyþczy'ôzuiaa. MoZe byó dalei uzytkowany ddpiero po

kontroli i udleleniu pisemnego zeanrolenia przezrzeæoznawq.
12. W zale2no5ci od obciq2enia, a pzynajmniej co 12 mies¡ecy spzet chroniqcy pzed upadkiem z wysokoéci musi byó

poddany kontroli producenta lub osob pzez niego szkolonych i autoryzowanych do tego typu dziahñ. Spnwdzenie
spzçtu nale2y udokumentowaó w ksiqice konüolnej, dostarczanqrazemzuzfizeniami. Skutecznoóó i trwaloéó tego
spzetu zabezpieczajqcego zale2y od regulamych jego konkoli.

'13. W pzypadku pçkniecia nic¡ linki, jej zalamania oraz gdy linka/ta5ma stanie siç szorstka nale¿y oddaó uzqdzenie do
sen¡visu celem wymiany linWtaómy (Zdjçcie 7).

'14 Nale2ypzestzegaóniem.pzepisówBGRI98(Upadek)iBGRl99(Ratowanie)orazBGl870.
15. Wpzypadkuznajdowaniasiçpunktuzaczepienianadu2ytkownikiemwysokoéówéwietlepoduzytkownikìempowinna

wynosió 2,0 m

16. Urzqdzenie chroni4ce pzed upadk¡em z wysokoéci IKAR mo2e byó zgodnie z DIN EN 360 stosowane w zakresie
temperaturod -30 do +50 "C (Zdjecie 8).

17. Dopuszczalneobciq¿enieznam¡onowewynosi 136 kg (Zdjqcie 9).

18. Urzqdzenia chroni4ce pzed upadkiem z wysokoSci nale¿y chonió pzed wplywem plomieni spawalniczych, ognia,

kwasów, lugówi podobnych.

19. Nie wolno wprowadzaó jakic'trkolwiek zmian w uzqdzeniu chroniqcym pzed upadkiem z wysoko5ci (Zdjçcie 10).

Naprawy rnogqbyó pzeprowadzanejedynie pzez producenta lub osoby przez niego przeszkolone i autoryzowane

20. Wskazówka: Urzqdzenia chroniqce pzed upadkiem z wysokoéci mogq byó u¿ywane wyf4cznie pzez osoby z
wyksztalceniem kierunkowym lub wiedzq fadow4 nabyt4w inny n¡Z wymieniony sposób. Osoba b nie mo2e miec
problemówzezdrowiem (problemyznaduZywaniem alkoholu, narkotyków, lekarstw, chorobysercai ukladu kqienia).

21. Okres u¿ytkowania wzflzenia musi byó okeólony podøas corocznel kontoli.W zale2noSci od ¡ntensywnoéci

u2ytkowania wynosi on ok. I 0 lat.

22. Uzqdzeniachroniqcepzedupadkiemzwysoko6citypuHWB/HWPB/HWS/HWPS,którewyposa2onesqwskobeli
krçtlik, muszq byó w punkcie zaczepienia tak zamocowane, aby na skobel i krçtlik nie dzialaly 2adne obcìq2enia

popzeczne ani naprg2enia zginajEce Nale2y na to zwróció szczególnie uwagg na wypadek upadku

P ielqg n acja i konserw a cj a

1. Linka/taéma powinna byó z\ryijana Mko pod obc¡q¿eniem. W zadnym wypadku nie wolno wyciqgnqó calej linki/taémy i

puéció jq swobodnie, gdp gmaltowne udezenie karabiñczßa o uzqdzenie mo2e spowodowaó pçkniçcie spçzyny
éciqgajacei (Zdjçcie 11 ).

2. W przypadku uzqdzeñ nara2onych sfale na wplywy ahnosferyczne zaleca sig delikatne smarowanie liny drucianej w
regulamych odstepach czasu wolnymod kwasówolejem lubwazelinq(tylkowprzypadku linystalowej)
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3. Rozwijany element lEczEcy to taéma PES/Dyneema Czyéció lugiem mydlanym, w 2adnym wypadku nie stosowaó
rozcieñczalnika lub podobnych érodków

4. Uø4dzeniadtron¡Qce pzed upadkiem z wysokoéci nalezy pzechowywaó w miejscu suchym, wolnym od kuzu i olejów,
w miaç moziwosci wzaQczonejwalizce.

Uw ag a! Bezwzg lqd nie pne strzeg aé !
5, CzçSci tekstylne spzçht, które namoknqpodczas czyszczenia lub uZycia, nalezy suszyó w naturalny sposob, czyli nie w

poblizu ognia i podobnyd 2rodelciepta.

Asekuracja pozioma
Wskazówka: Spzet droni4cy pzed upadkiem z wysokoóci zostal sprawdzony z powodzeniem równ¡ez przy asekuraqi
polomej i symulowanym upadku pzez kratS2.Dlauzqdzeñ chroniqcych pzed upadkiem z wysokoéci z rozwijanq linq
stalowqiuzqdzeñzrozwijanqtaómqzastosowanokrawçdziowanieopromieniur=0,5mm (ZdÊciel2:)TællÐnwykazâL
Ze spzet chroniEcy pzed upadkiem z wysokorÉci mo2e byó u4¡ty odpowiednío przy podobnych krawglad, jakie mo2na
male2ô'przy profilach stalowych walcowanydt, belkach drewnianyclr oraz pokrytej obiciem, zaokqglonej attyce. Sprzgt
úroni4cy pzed upadkiem z wysokoóci z linq drucianE nadaje s¡e dodatkowo do zastosowania przy krawedzadr np.
ustçpujqcej (bez podparcia) bladry koryt<owej, obrobionych czçéci betonowych lub przy wylewanydr krawçdziadt
bebnowych. Niezaleiî¡e od tego testu, przy asekuraq¡ na p+awc4¿nach polomych lub ukoénych, gdzie wystçpuje rfzyko
upadkuzwysoko6ci przezkralüøz¡Êlezy konieczniepzesfzegaó, co nastçpuje:

1. Jezeli przed rozpoczçiem pracy na podstawie oceny niebezpieczeñstwa okaze s¡ç,2e krawçd2, przez któqishrieje
moZiwoéó upadku, jest vczególnie ,osha" ¡/lub 

"n¡e 
pozbawionazadziorí*f (np. attyka nie pokryta ob¡ciem lub osÍa

krawçd2 bladyz podparciem), a u2yty mazosbóspzetzpasem parcíanym, wówczas
- pzed mzpoczeciem pracynalezyprzeds¡ewziEó odpow¡ednie koki, byrykluczyó upadekzwysokoóci Wzezkref¡tú2,
- pzed rozpoczeciem prccy îale4 zamocowaó oslonç krawçdzi, lub
- skontaktowaé sþ z prcducentem.

2. Punktkotwiczeniasprzçtuzabezpieczaj4cego pzed upadkiemzwysokoéci nie mo2e byó usyfuowany poniZej miejsca,
na którym sto¡ u2yftownik(np. platfoma, plaski dadr) (Zdjçcie l3).

3. Pød$zakat@q(miezonypomigdzyobydwomaramionamiérodkaþcz4cego)musiwynosióminimumg0".
4. Wymagana wolna pzestzeñ poni2ej krawçdzi zostala przedstawiona na zdjqciu 1 5 i 1 6.

5. Aby zapobiec ruóom wahadlowym podczas spadan¡a, nale2y ograniczyó zasiçg pracy lub poruszanie siç na boki od osi
iodka na odlegloÉó maks. l,$ m po obu sûonaó. W innych przypadkadì nie nale2y u2yó pojedynczydr punktorv
kolwiczenia, tylko np. uz4dzeó kotwicz4cych ldasy C (tylko wtedy, jeóli dopuvcza siç ich wsþlne uZycie ze sprzçtem)
lub D zgodnyd z norrrìqDlN EN 795.

6. Wskazówka: U4w?¡W,pr4 urzq@eniu droni4clm pzed upadkiem z wysokoéci urz4dzenia kotwicz4cego klasy C
zgodn¡e z normeDlN EN 795 wyposazonego w prcwadn¡cç g¡çflqpoiomqnale¿y uwzglçdnió pzy ustalaniu koniecznej
wysokoSci w Éwiete pon¿ej u2yftown¡ka rovyn¡ez naóyleîie wz4dzeñ kotwicz4cyd. Ponadto nale2y pE..esfze{/aô,
informaQi podanych w ¡nshukq¡ uzyü(owania urz4dzenia kolwicz4cego.

7, Wskazówka: Przy upadku przezkrutsiz isfrieje niebezpieøeñstwo urazu podczas powst-zymywan¡a upadku w
posfaci zderzenia sie upadajqcej osobyz czEiÍami budowli lub konstuk{i budowlanydr.

8- Na wypadek upadku z wysokoóci pîzezkrlilçdtínale4 ustalió szczególne érodki ratunkoìye ¡ pzeszkol¡ó prawn¡kovy
wtymzakresie.

9. Wskazówka: utzqdzenia chroniqce przed upadkiem z wysokoéci przedstawione na zdjçciu 14 nie nadaj4 siç do
obciq2eñ spowodowanych upadkami pzezniezabezpieczone krawqdzie (np, ztaémami Dyneema czy linEstalowq)

Zdjçcie 15 Upadek pzez krawçd2 pod kqtem prostym Zdjçcie 16 Upadek boczny pzezkawQd2

3,00 m

@

@

3
r¡o,5mm

3,00 m

+ 1,00 m
0dstçp Odstçp

+ 1,00 m

a
I.
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30"
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(minimalny)
- -

4,00 m
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(minimalny)

4,00 m



@ ^"!::!i:',1;::::;;'"
1. Dispozitivele de proteclie împotriva cãderilor de la înàllime ænform DIN EN 360/2002 çi centurile de protecfie pentru

lucru la înållime conform DIN EN 36 1 sunt dispozitive de proteclie individualä care asigurã proteclia persoanelor ære
lucreazä în medii cu risc de càdere (de exemplu de pe acoperiguri, schele, scårì gi puluri). Aparatul se va folosi numai

în scopul pentru care a fostdestinat.
2. Lipsa respectãrii instrucliunilor de folosire poate duce la punerea în pericol a vielii lucràtorilor (lmagine 2). În caz de

cädere, seva evita atâmarea lucrãtoruluitimp de peste 20de minute (pericol de goc).

3. La utilizarea dispozitivelor de protecfie împotriva cãderilor de la înälfime sunt permise numai centurile de proteclie

conform DIN EN 361 (altetipuri decenturi nu suntadmise) (lmagine 1).

4. Un dispozitiv poate proteja numai o singurå persoanä pe rând, dar acesta poate fi utilizat ænsecutiv de mai multe

persoane. Trebuie sä existe un plan de salvare, în care toate cazurile de intervenlie posibile la locul de muncå sä fie

luateîn considerare.
5. Se va alege pentru dispozitiv un punct de fxare corespunzätor de capacitate portantå sufic¡entä (de ex. un punct de

suspendare conform DIN EN 795). Prinderea se realizeazã cu ajutorul unui cârlig de carabinierå conform DIN EN 3ô2
(Cârlig de ærabinierä pentru alpinism) sau o coardä de ancorare, astfel încât coarda sä fie trasà de gheara

dispozitivului gi sä fie închiså cu un cârlig de carabìnierä asigurat (lmagine 3). La dispozitive cu agãlare tip vârtej,

carabiniera se racordeazã la punctul de asigurare çi la vârtej.

6. Se recomandä orientarea dispozitivului în pozilie verticalá faþ capul persoanei de protejat pentru a împiedica

balansarea în cazde càdere. Suspendarea dispozitivului trebuie sä asigure adaptarea la o eventualà variere a chingii/

frânghiei. Dupä ce s-a fixat dispozitivul la punctul de ancorare, este necesaÈ fixarea extremitälii mijlocului de
joncliune alungabil (carabinä) la veriga bretelelor cenfurii de protecfie pentru lucrul la înällime. Dacä carabinele nu

dispundeblocareautomatä,acesteatrebuiesàfieîngurubateprinintermediulpiulitelorolandeze (lmagine3).

7. Dupä fixarea aparatului de asigurare la înällime de un punct corespunzátor de suspendare (conform DIN EN 795,

respectiv de capacitate portantä minimä 7,5 kN la construclii existente: BGR 198) gi asamblarea elementului de
prindere (cârlig) cu o ureche de agälare a centurii de prindere atagate (conform DIN EN 361 ) s-a realizat asigurarea de

protec[ie a lucrätorului.
8. lnainte defiecare utilizare, trebuieverificatä lizibilitatea identificårii produsului.

9. Trebuie efectuat un test de funqionare la alegere, desprinzând brusc frânghia / chinga sau dìspunând o greutate de

10.

11.

dispozitivul trebuie controlat iarfoloshea sa trebuie aprobatä în scris de cãtre un expertîn materie.

12. În func[ie de uzurä, dar cel pulin la fiecare 12luni, dispozitivele de proteclie împotriva cåderilor de la înålfime trebuie sä

fie controlate de cätre producàtor sau de cåtre personal calificat gi autorizat de acesta. Acest lucru trebuie sä fe
înregistrat într-un registru de verificäri. Eficacitatea çi durata dispozitivului de proteclie împotriva cãderilor de

înällime depind de verificärile efectuate cu regularitate.
'l 3. ln cazul ruperii plasei sau crápäturii / scãmogãrii frânghiei / chingii duceli dispozitivul de proteclie lmpåfiva cäderilor de

la înàllime la atelierul de reparalii pentru a înlocui frânghia / chinga (lmagine 7).

14. SevorrespectaNormeleFederaleBGRl9S(Präbugire)9iBGR199(Salvare),precum$iBGl870.
'15. lnål{imealiberädesubutilizator,trebuiesäfiede2,0mîncazulfìxäriideasuprautilizatorului.
1ô. Dispozitivul de proteclie împotriva cäderilor de la înälfime IKAR poate fifolosit la temperaturi cuprinse între -30 gi +50'

C ænform normei DIN EN 360 (lmagine 8).
'l 7. lncärcarea nominalä admisä este de 1 36 kg (lmagìne 9).

18. Dispozitivele de proteclie împotriva càderilor de la înältime trebuie sä fie protejate de contactul cu fläcårìle gi scânteile

de sudurä, incendii, substanleacide sau caustice, legii, etc.

19. Se intezice cu desävâçìre efectuarea de modificäri la dispozitivele de proteclie împotriva cäderilor de la înäl[ime
(lmagine'10) Reparafiilevorlexecutatedoardecätreproducätorsaudecätrepersoaneinstruitegi autorizatede

cãtre producätor

20. lndicalie:dispozitiveledeproteclieîmpotrivacåderilordelaînãllimetrebuiesåfiefolositeexclusivdecätrepersoane
special instruite în acest scop sau experte în domeniu. Nu trebuie sä fie prezenfi factori care däuneazä sänåtàJii.

(problemede alcool, droguri, medicamente, inimä sau de circulaliea sângelui).
21 Duratadeviaþadispozitivuluideproteclieîmpotrivacäderilordelaînállimetrebuiesàfieevaluatácuocaziaverificàrii

anuale, avândîn vedere cà, în funcfie de uzurä, aceasta este de aprox. 10 ani.

22. Dispozitivele de asigurare la înäl{ime de tipul HWB i HWPB / HWS / HWPS, care sunt echipate cu o agälare tip vârtej

cu crampon pentru tuburi, trebuie fixate de punctele de asigurare astfel încât asupra agã!ärii tip vârtej cu crampon
pentrutuburisànusepoatäexercitasarcinitransversalegisarcinideîncovoiere Acesteatrebuieavute învederemai
alesîn cazul unei cäderi

î ngrijire çi întreli nere

1. Frânghia/ chinga kebuie sãfìeînfãguratä numai subtensiune.Aceasta nu trebuie såfie niciodatä extrasä sau eliberatã

deoarece impactul brusc al carabinei pe dispozitiv poate provoca ruptura arculuì de readucere (lmaginel 1 ).
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@
2 în æzul în ære dispozitivele sunt expuse constant la fenomene atmosferice, se recomandà ungerea regulatä a

cablului de ofel cu uleifàrä acizi sau cu vaselinä (numai în cazul frânghiei metalice).

3. Elementul de legãturä retractabil din chingä este compus din PES / Dyneema iar curá(area se va efectua doar cu legie

de säpun, în niciun caz cu diluant sau produse similare
4. Dispozitivele de proteclieîmpotriva cãderilorde laînältime trebuie säfie pàstrateîntr-un loc uscat, färã ume de praf gi

ulei 9i, pe cât posibil, în valiza din dotare.

Aten,tie! Ase rcspecta cu sttictete!
5. Uscarea pà(ilor componente din fesut care au fost udate în timpul curà!ärii sau în timpul folosirii trebuie sä aibä loc

numai în mod natural, departe de surse de cåldurã sau flåcäri.

Uti I izare în orízontalã
lndicalie: Dispozitivul de protectie împotriva cåderilor de la înälfime este destinat gi pentru utilizare orizontalä g¡ a fosttestat
cu succes printr-o cãdere simulatå peste marginea unei înãllimi. Aici s-a utilizat pentru dispozitivele de asigurare la înälfime
cu element de legãturà din cablu de ofel çi pentru dispozìtivele de asigurare la înãllime cu element de legãturá din chingã o

razà a muchiilorde r = 0,5 mm (lmagine 12). Pe baza acestui test dispozitivul de protectie împotriva càderilorde la înäl[ime
este adecvatpentru utilizare peste margini asemänätoare, cum suntde exemplu profiluri din olel laminat, grinzi de lemn sau
panpete de atic placate gi rotunjite. Dispozitivele de proteclie împotriva càderilor de la înálfime cu cablu de sârmä se

folosesc suplimentar gi pentru solicitàri peste margini cum sunt table trapezoidale flexibile (färã suport), elemente
prefabricate din beton, sau margini tumate din beton pe gantier. Pe lângä aceastä probå, la utilizarea pe orizontalá sau
înclinatã, acolo unde existä riscul càderii pesteo margine, se va !ine seama obligatoriu de urmàtoarele:

1 Dacà la evaluarea pericolelorefectuatà înaintea începerii lucrärilor reiese cä existä periælul cãderii peste o margine

,ascu(itä" 9i/sau ,nedebavuratä" (de ex. parapete de atic neplacate sau table asculite pe suport rigid) 9i trebuie
utilizate mijloace de legäturà din chingã textilå, în aæst æz:

- înaintea începerii lucrului se voradoptã rnãsuri corespunzàtoare care sä excludä riscul unei cãderi peste margine,
sau

-înainteaînceperii lucrului se monteazä o apårätoare de margini, sau
- se va lua legãtura cu producàtorul.

2. Punctul de ancorare a dispozitivului de proteclie împotriva cäderilorde la înållime nu trebuie sà se afle sub suprafafa
de sprijin a utilizatorului (de ex. platformä, acoperiç plat) (lmagine 13).

3. Unghiul de la margine (mäsuratîntre cei doi montanli ai elementului de legäturä) hebuie sä fe de cel pulin 90".
4. Spaliul liber necesar sub muchie este prezentat în imaginea 1 5 gi 1 6

5. Pentru a evita o cådere cu pendulare, se va limita zona de lucru, respectiv deplasårile laterale faþ de axã la maxim
'1,50 m pe ambele laturi. ln alte cazuri nu se vor folosi puncte de anærare individuale, ci se vor folosi, de exemplu,
echipamente de suspendare clasa C (numai dacåsunt permise pentru utilizareîmpreunä) sau D conform DIN EN 795.

ô. lndicatie: la folosirea dispozitivulu¡ de protectie împotriva càderilorde la înål[ime fixat la un dispozitiv de ancorare din

clasa C, conform normei DIN EN 795, cu ghidaj cu deplasare pe orìzontalà este necesar sä se tinä cont gi de devierea
dispoziúvului de ancorare în timpul deterñinaái inaqimii tiUere necesare sub utilizator. În acest scop se vor respecta
specifcafiile instrucliunilordefolosire a dispozitivului deancorare.

7. lndicafie: la càderea de pe o margine la înäljime existá pericolul de ränire în timpul procesului de retinere din cauza
lovirii persoanei în cådere de pä(i ale clàdirii sau ale construcliei.

8. ln cazul unei cäderi de peo margine laînällimetrebuiestabilitegi exercitate màsuri speciale de salvare.
9. lndicatie: Dispozitiveledeasigurarelaînãllimecaresuntmarcatecuimagineal4,nusuntadecvatepentruosarcinã

de cädere peste muchii neprotejate (de ex elemente de legäturä rekactabile din cablu Dyneema sau de olel superior)

lmaginea 15 Cädere în unghi drept peste muchii lmaginea 16 Cådere lateralä peste muchii
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@s de
1. Automatiskefangindretninger iht. DIN EN 360/2002 erfaldsikingsmateriel, som iforbindelse med en faldsele iht. DIN

EN 361 skal sike personer ved aóejder, hvor derer dsiko forfald (fx. på tage, stilladser, stigerog skakter). Udst¡¡et
må kun anvendes formålsbestemt.

2. lgnorering af brugsanvisningen kan medføre livsfare (Figur 2l.lntlælde affald skal det udelukkes, at personen
kommertil at hænge længereend 20 minuüer(risikoforchok).

3. Ved brug afden automatiskefangindrehing erdet kun lilladtatbrugefaldseleriht. DIN EN 36,l (andreseleretc. erikke
tilladt) (Figur 1 ).4. Eteksemplarafdette udstyr kan underanyendelse kun sike én person, men kan dog anvendes afflere personerefrer
hinanden. Der skal eksistere en redningsplan, som skal tage hensyn til alle rcdningstilfælde, som kan være mulige
underaóejdet.

5. Der skal vælges et lilsfækkelig bæredygig og egnet fastgørelsepunK til udsg¡et (ú<. ankerpunK iht DIN EN 795; ).
Fastgørelsen forelâges vha. karabinhage ¡ht DIN EN 362 (karabinhage til bjergbesligning) eller forankingsreb,
hvorved rebefføresgennem udslyreb greb og lukkesvha. afkarabinhage med siking (Figur 3). På fangindretninger
med drejesvirvelophæng fastgøres karabinhagen på forankringspunktet og drejesvirvlen.

6- Udstyret skal placeres sá lodret som mulig over hovedet pá personen, sa denne ikke kan winge fiem og lilbage under
faldet. Udstyrets ophængníng skal sike tilpasning lil evl afoigelser pá rebet/snoren. Nár udsl[et er fastgjort lil
ankerpunktet, skal enden af den udfækkelige line (karabinhage) fastgøres lÍl faldselens befæstigelseving. Hvis
karabinhagen ikkeerselvlâsende, skaldensikresvha. omløbermøûikken (Figur4).

7. Efre¡ fastgørelse af den automaliske fang¡ndrehing på et egnet ankerpunK (ihl DIN EN 795 hhv. med en
bæredy$ighed på minds't 7,5 kN pa ekislerende konstuktioneç BGR I 98 (Regler for brug faldsikingsmateriel)) og
foóindelseaffoóindelsesleddet(haç)medfaldselensbefæs{igelsesring (iht. DIN EN 361), nårdenneerlagelpá, er
sikingen for den arbejdende peson elableret.

8. Detskalførhvert brug konfolleres, atproduktnæ*ningen erilæsdig tilstand.
9. Før hver brug skal der udføres en funktionskontrol, som valgfrit kan udføres ved attrække wiren/båndet ud med et ryk,

ellervedenvægtprøvepåmindst'l5kg Hervedskaltromlebremsenudløses (Figur5)
I 0. At¡tomaliske fangindrehÍnger må ikke anvendes fil siking af personer oven over sgntgods og lþnende stoffer, som

man kan synke ned i (Figur6).
'l 1 . Beskadiget udstyr, der har været udsat for faldbelashing (med udløste fallindicator, Frg. 6a+6b), skal øjeblikkeli¡

lages ud afbrug. Detsammegældeç hvisderertvivlom udsb/rels sikelÍls{and. Detmåførstlages i brug igenefferet
effersyn samtskrifrig úigivelse via en sagþdíg person.

'12. Alt efrer belashing, dog mindst hver 12. mâned, skal automatiske fangindrehinger efierses af producentén eller af
peßoner, som er uddannel og autodseret af ploducenten. Dette skal dokumenleres i vedlagte konûolbog. Den
automatiskefangindrehingsfunklion og holdbañed aftængeraf regelmassigeffersyn.

13. llvis der kons{ateres brud på en håd eller knæk pa rebet / mærfter pá rebelsnoren, skal den automaliske
fangindrehingaflevereslíleftersynpávædc'tedet,sarebeVsnorenkanudskiftes (FigurT).

14- Arbejdstilsynebregleroginformafionervedr.faldsikingsmaterielskalorerholdes(lTyskland:BGR198(fald)ogBGR
1 99 (redning) samt BGI 870).

'15. Vedplaceringoverbrugerenspositionskalfrihøjdenunderbrugerenvære2,0m
,16. DenautonutiskellGR-fangindrehingnn¡htDlNEN360anrcndesitemperat¡rområdetfra-3Olil+50"C (FigurS).

17. Dentilladtemæ*elas{eí36 kg (Figur9).
18. Faldsikingsudstyrskalbeskyttesmodpåvirhingfrawejseflammeroggnister,ild,syre,ludoglignende.
'19. Der må íKe foretages ændringer pá den automaliske fangindretring (Figur 1 0). Reparationer må kun udføres af

producenten eller personer, der er blevet uddannet og autoriseret af producenten.
20. Bemærk:Automaliskefangindrehingermákunanvendesafpersoner,dererpas.sendeuddannetherälellersompå

anden mäle er sagþndiç. Der má ild<e foreligç sundhedsmæssige pávirkninger (alkdrol, naftolíka,
med¡kamenler, hjerte- ef ler krcdsløbsproblemer).

2'1. Den automaliske fangindrehings levetid skal bestemmes ved det âdige efteßyn. Alt effer belashing er leveliden ca.
10ir.

22. Automatiske fangindretninger af typen HWB / HWPB / HWS / HWPS, der er udstyret med stilladskrog-
isvirvelophæng, skal fastgøres således på forankringspunkterne, at stilladskrog-/svirvelophænget ikke kan udsættes
fortvær-og bøjningsbelastning Dette gælderisæri tilfælde af styrt.

I . Reber/snoren må kun ruttes ind und.r t i.Xi"å: å#ii'#ir'#1,ìL, ingrn orrf*ndþheder úækt<es hen ud os
slippes, dastødetafkarabinhagen mod udsg¡etkan medførebrud på returfederen(Figur 11).

2. Det anbefales at smøre rúren regplmæssigt med syretri olie eller vaselíne, lwis udsl¡fet pemanent er udsd br
vejryåvirkninger (gælder kun sláhrire).

3. Den indtrækkelige line af bånd består af PES/Dyneema og må kun rengøres med sæbevand. Rengøring med
fortynder o l. er strengtforbudt.

4. Udst!fi rned Mnd må kun rengøres med sæbelud, aldrþ med fortynder eller lignende. Automaliske fangindretringer
skal opbevarestørt, støv-og oliefÍtogsâviltmul(¡t i den medfølgende kutred.

Bemærkfølgende!
5. Tøning aftekstile komponenter, som erblevetvåd underrengøring eller brug, må kun ske på nafurlig vis, dvs. ikke i

nærheden af ild eller lignende varmekilder.

Horisontal anvendelse
Bemærk: Den automatiske fang¡ndretìing er også med succes blevef aþrøvet med hensyn lil horisontal anvendelse og et
herved simuleretfald ud overen kant. Herved blev derfor automatiske fangindretninger med Iine afstålwire og automatiske
fangindretninger med line af bånd anvendt en kant med radius = 0,5 mm (Figull2). Pá grund af denne prøve er den
automatiske fangindretning egnet til anvendelse hen over lignende kanter, som de findes på fx. valsede stålprofiler,
træbjælker eller på beklædte, afrundede tagaßlutninger. Automatiske fangindretninger med wire er derudover også egnet
til belastning hen over kânter, som fx. kanter af eftergivelige (ikke understøttede) fapezplader, på præfabrikerede
betonelementer eller på kanter af betonelementer fremstillet pá stedet. Uanset denne prøve skal der ved horisontal
anvendelse, ellerved anvendelse pá skå, hvorder er dsiko for atfalde ud over en kant, under alle omsliændigheder tages
højde forfølgende punkter:

'1. Hvis risikovurderingen, derer blevet gennemført inden aröejdets sfâf, viser, at den kant, som man kan falde ud over,
er sædig skarp og/eller at den ikke er fü for grater (fx. en ikke beklædt tagafsluûring eller en skarp kant på en
understøttetmetalplade) og hvis derskal anvendes udstyrmed line iform afMnd
-skalder, indenarbejdetpåbegyndes,tæfiesforanstaltn¡nger, ders¡krer, atetfald ud overkanten erudelukket, eller
- skal det inden aóejdet påbegyndes, monteres en kanbes$þlse, eller
- skal producenten kontaktes.

2. Forankringspunktetforden automaliske faldsikring må ikke befinde sig neden fordet areal (fx. platform, fladttag), som
brugeren befindersig på.

3. Vinklen ved kanten (måltmellem beggevinkelben på forbindelsesmidlet)skalvære mindst90" (Figur '13).

4. DetDen nødvendige frihøjde underkanten ervist ifg 1 5 og 16
5. Forat undgå etpendulfald, skal arbejdsområdet hhv. bevægelsertil sidenfra midteraksen begrænsesfil max 1,50 m til

hver side. I andre tilfælde må der ikke arivendes enkelte ankerpunkter, men ¡ stedet for skal der anvendes fx.
forankingsudstyrafklasseC (kun hvisgodkendttilfællesanvendelse) ellerD iht. DIN EN 795.

6. Bemærk: Ved anvendelse af den automatiske fangindretning i forbindelse med fo¡ankringsudstyr iht DIN EN 795,
klasse C med en i horisontal relning bevægeligføring, skal derved bestemmelse afden nødvendige ftie højde under
brugeren ogú fages hensyn til forsþdning/udsving i forankingsudstyret. Hertil skal der tages højde for
oplysningeme i manualen forforankingsudst]/ret.

7. Bemærk:Ved etfald ud overen kanterderrisikofortilskadekomstunderselve opfangningen på grundafkollision af
den faldende person med bygnings- eller konstruktionsdele.

8. Foreventuelle fald ud overen kantskal derfastægges særlige foranstaltningerlil redning og disse skal fænes.
7 Bemærk: Automatiske fangindretninçje¡ der er mærket med fìg '14, er ikke egnet til en faldbelastning over

ubeskyttede kanter (fx indtrækkelige liner af Dyneema eller afrustfri stålwire).

Figur 15 fald over kanter i en ret vinkel Figur '16 sidelæns fald over kanter
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Bruksanvisning
Säkerheúsområde

DIN EN 360/2002 är en personlig skyddsukustning mot fall som i kombination med en sele enligt

DIN EN 361 tjänar som säkerhet för personer som löper risk att falla ner (t.ex. från tak, ställningar, stegar och

schakt). Apparaten får endast endast användas enligt föreskriftema.

2. Om bruksanvisningen ignoreras består livsfara (Bild 2). Skulle ettfall inträffa måste det uteslutas att personen

hänger längre än 20 minuter (risk för chock).

3. Tillsammans med fallstoppet får endast säkerhetsselar enligt DIN EN 361 användas (andra selar etc. är inte

tillåtna) (Bild 1 ).
4. Ett Fallstopp kan endast skydda en person i taget, men kan användas av flera personer i tur och ordning. En

räddningsplan, som omfattarallatänkbara räddningsfall underarbetet, måstefinnas.

5. En lämplig och tillräckligt bärkraftig fästpunkt ska väljas till fallstoppet (t ex en fästpunk enligt DIN EN 795; 10

KN). Fallstoppetfästs med karbinhake enligt DIN EN 3ô2 (karbinhakeför bergsklättrare) eller genom en lina som

dras genom fallstoppets handtag och fästs med en säkrad karbinhake (Bild 3). Vid utrustningar med

lekarupphängning kopplas karbinhaken till anslagspunkten och lekaren

6. Fallstoppet ska i möjligaste mån vara placerat lodrätt ovanför huvudet på den person som ska säkras, för att

utsluta en pendling vid ett eventuellt fall. Fallstoppets upphängning måste garantera en anpassning till ev
lin/bandawikelse. När fallstoppet har fästs i förankringspunkten ska änden på den utdragbara

kopplingsanordningen (karbinhake) fästas i säkerhetsselens fästögla. 0m karbinhaken inte är självstängande

ska den låsas med överfallsmutter(Bild 4).

7. När fallstoppet fästs i en lämplig fästpunkt (enligt DIN EN 795 resp. min. 7,5 kN bärkraftlghet på befintliga

konstruktioner; BGRl 98) och förbundits med karbinhaken med hjälp av en ögla pà den säkerhetssele som först
tagits på (enligt DIN EN 361) harden person som ska arbeta etttillräckligtgottsþdd motfallolyckor.

8. Förevarjeanvändning ska produKmärkningensläsbarhetkontrolleras

9. Före varje användningstillfälle måste en funktionstest genomföras, antingen genom att linan/bandet dras ut med

ett ryck eller med en vikt på mìnst 15 kg I samband med detta måste trumbromsen utlösas (Bild 5)

1 0. Ovanför bulkmaterial eller liknande ämnen där det fìnns risk att sjunka ner får fallstoppet inte användas för att

säkra personer (Bild 6).

1 1 . Ett fallstopp som har skadats, utsatts för belastning (med utlöst fallindicator, Bild 6a+6b) genom fall eller som ev.

inte är i felfrift skick får inte längre användas. Det får endast användas på nytt efter ett skriftligt godkännande av

sakkunnig person.

1 2. Beroende på belastning, dock minst var tolfte månad, måste Fallstoppet kontrolleras av tillverkaren eller av en
person som utbildats och auKoriserats av tillverkaren. Detta måste dokumenteras i medföljande kontrollbok.

Fallstoppets efiekivitetoch hållbarhetavgörs vid de regelbundna kontrollerna.

I 3. Har brott uppstått på ett garn eller om linan/bandet deformerats eller ruggats upp ska fallstoppet lämnas in på en

verkstad för utbyte av lina/band (Bild 7)

14. FöreskriftemaiBGRl9S(Fall)ochBGR199(Räddning)samtBGl870måsteföljas.

15. Denfriahöjdennedanföranvändarenmåstevara2.0momutrustningensitterovanföranvändaren

16. IKAR-fallstopp kan enligt DIN EN 360 användas vid temperaturer på mellan -30 och +50 "C (Bild 7).

17. Tillåtennominell belastninguppgårtill 136k9 (Bild9).

18. Fallstoppetskaskyddasfrånsvetslågorochsvetsloppor,eld,syror,baserochliknande.

19. lngaförändringarfårgöraspåfallstoppet(Bild10).Reparationerfårendastutfôrasavtillverkarenellerpersoner
som utbildats och auktoriserats av tillverkaren.

20. Anmärkning: Fallstoppet får endast användas av personer som genomgått motsvarande utbildning eller på

annat säft är sakkunniga. Personen får inte ha några hälsoproblem eller liknande (alkohol, droger, medicin, hjärt-

eller kärlsjukdomar).

21. FallstoppetslivslängdmåstebeStämmasviddenàrligakontrollen,menuppgåriregel till cal0årberoendepå
yttre omständigheter.

22 Faìlskydd av typ HWB/HWPB/HWS/HWPS som är utrustade med en rörhakeupphängning måste fästas i

anslagspunkten så att det inte kan uppstå någon tvärbelastning eller belastning genom böjning som påverkar

upphängningen Detär särskiltviktigt i händelse av en fallolycka

Sköfsel och underhàll
1. Linan/bandet ska endast rullas in under belastning. Under inga omständigheterfår linan/bandetdras ut helt och

sedan släppas, eftersom det ryck som uppstår när karbinhaken slår emot apparaten kan få retur!ädem att brista
(Bird 11).

2. Vìd fallstopp som ständigt är utsatta förväder och vind rekommenderarvi att linan infettas lätt med syrafri olja eller

vaselin med regelbundna intervaller (gällerendast stållinor).

3. Det utdragbara förbindelsemedlet av vävt band består av PES/Dyneema och får endast rengöras med
tvållösning, absolut inte med frirtunningsmedel o.dyl.

4. Fallstoppet ska lagras torrt, damm- och oljefritt, helst i medföljande box

Ob senr era ! F ölj u nd antag slöst!
5. Textilmaterial som blivit våta närde rengjorts eller använts fårendasttorkas på naturligt sätt, dvs. inte i närheten

av eld ellerliknande värmekällor.

H or i so ntell a nv än d n i ng
Anmärkning: Fallstoppet har också testats med gott resultat för användning horisontellt vid ett simulerat fall över en
kant.För fallskydd med stålvajer som förbindelsemedel och fallskydd med vävda band beräknas kantradien till r = 0,5
mm (Bild12). Av testen framgick att fallstoppet kan användas vid liknande kanter, som t ex valsade stålprofìle¡
träbalkarelleren inklädd, avrundad attika. Fallstopp med stålvajerlämpar sig dessutom för kanter på t ex en sviktande
trapetsplåt (utan stöd), färdig$utna betongelement eller betongkanter som gjutits på stället. 0beroende av den här
testen är det absolut nödvändigt att ta hänsyn till foljande närfallstoppet anvànds ì eft horisontellt eller sluttande läge
där detfinns risk attfalla över en kant:

1. Om den riskbedömning som $orts innan arbetet påbörjas visar att den kant som man riskerar aft falla över är
mycket vass och/ellervid kanter som inte är gradfria (t ex en attika som inte klätts in eller en skarp plåtkant med
stöd) och om ettfallstopp som förbinds med band ska användas måste

lämpliga åtgärder for att eliminera risken aft falla över kanten vidtas innan arbetet påbörjas eller
-ett kantskydd monteras innan man böjar arbeta eller
-kontakt tas med tillverkaren.

2. Fallstoppets fästpunKfår inte ligga lägre än den yta som användaren beträder (t.ex. plattform, plant tak) (Bild 13).

3. DragriKningens förändring vid kanten (mätt mellan fånglinans båda skänklar) måste uppgå till minst 90'.
4. Detfria utrymmesom krävs underkantenvisas på Bild'15 och 16

5. Föratt hindra enfallande person från attpendla i linan måste arbetsområdetresp. rörelsen i sidled från mittaxeln
begränsastill max 1,5 m på båda sidor I annatfall fåringa enskilda fästpunKeranvändas, utan måste ersättas av
t ex fästanordningar av Klass C (endast om de är godkända föranvändning tillsammans med fallstoppet) eller D

enligt DIN EN 795.

6. Anmärkning: Om fallstoppet används tillsammans med en fastsättningsanordning av klass C enligt DIN EN 795
med horisontellt rörlig styrning ska även hänsyn tastill kopplingsenhetens utböjning i sidled närden fria höjd som
krävs nedanföranvändaren beräknas. I detta fall ska uppgifterna i kopplingsenhetens bruksanvìsning beaktas.

7. Anmärkning: Vid fall över en kant ftnns riskför personskador under uppbromsningen när den fallande personen

slåremotdelaravbyggnaden resp konstruKionen.
8. 0m detfnns risk attfalla över kanten ska speciella åtgärderför räddning fastläggas och övas.
9. Anmärkning: fallskydd som kännetecknas av Bìld 141ämpar sig inte för belastning av fall över skyddade kanter

(t ex utdragbara förbindelsemedel av Dyneema- eller rostfria stålvajrar)

Bild 1 5 Rätvinkligt fall över kanten Bild '16 Sidofall över kanten
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Käyttöohje
Turvallisuusalue

L Direktiivin EN 360/2002:n mukaiset putoamissuoiaimet ovat putoamista vasban suunnattu henkilökohbinen
suojavarustus, joka yhdessä EN 361:n mukaisten kokovaljaiden kanssa on tarko¡tetfu henkilöiden turvaksi
putoamisvaarallisissa töissä (esim. katoilla, telineillä, tikkailla ja kuiluissa). Laitetta tulee käyttää ainoastaan
tarkoitu ksen mu kaisesti.

2. Käytttiohjeen noudattamattajättäminen aíheuttaa hengenvaaran (Kuva 2). Putoamistapauksessa on vamistetbva,
ettei henkilö.joudu roikkumaan 20 minuuttia pidempään (Ëokkivaara).

3. Putoamissuojaimen käyttriön on sallittu ainoastaan EN 361:n mukaiset turvavaljaat (muut valjaat ùnv. on kielletty)
(Kuva 1).

4. La¡te voi käytössä suo¡ata a¡noaslaan yhtá henkilöä, sìtä voivat kuitenkin käyttää useammat henkilöt peräkkäin.

Käytössä tulee olla pelastussuunnitelma, jossa kaikkitriissä mahdollisetpelastustapaukseton huomioihva.

H uom io, ehdottom asti nou d atettav a !
5. Tekstiiliosat, jotka ovat kastuneet puhdistettaessa tai käytössä, saa kuivata ainoastaan luonnollisella tavalla, ei siis

tulen tai muiden lämmönlähteiden Iähellä.

Vaakasuora kâyttö
Ohje: Putoamissuojain on larkastettu hyväksyttävästi myös vaakasuoraan käyftöön ja siitä simuloidulla reunan yli

putoamisella. Tällöin käytettiin kaapeliliitosvälineeliä varustetuille putoamissuojaimille ja hìhnaliitosvälineellä varustetuille
putoamissuojaimiìle reunasådettä r = 0,5 mm (Kuva 12) Tämän tarkastuksen perusteella putoamissuojain soveltuu
käytettàväksi samankaltaisilla reunoilla, kuten esimerkiksi valssattujen teräsprofìilien, puupalkkien tai verhoillun,
pyöristetyn kattoreunuksen reunalla Kaapelilla varustetut putamissuojat soveltuvat lisäksi käyttöön esim. periksi antavan
(tukemattoman) trapetsipellin, betonielementtien tai valubetonin reunojen yli. Tästä testistä huolimatta vaakasuorassa tai

vinottaisessa käytössä,jossa on olemassa reunan yli putoamisen vaara, on ehdottomasti otettava huomioon seuraavaa:

'l Jos ennen työskentelyn alkamista tehty vaarojen kartoitus osoittaa, että putoamisreunus on erityisen "terävä"jaltai

siinä on 'purseellinen" reuna (esim. verhoilematon katonreuna tai terävä tukematon peltireuna) ja on käytettävä
laitteita, joiden liitosvälineet ovat hihnasta,
-ennen työskentelyn alkua on ryhdyttävä vastaaviin toimenpiteisiin, jotta putoaminen reunan yli olisi mahdotonta,
tai
-ennen työskentelyn alkua on asennettava reunasuojus, tai
-on otettava yhteyttä valmistajaan.

2. Putoamissuojaimen kiinnityspiste ei saa sijaita käyttäjän seisontapinnan (esim. lava, tasakatto) alapuolella (Kuva 13)

3. Reunan kulman tulee olla vähintään 90' (mitattunâ kiinnitysvälineen molempien päiden välistä).
4 Tarvittava vapaa lila reunan alapuolella on esitetty kuvassa 1 5 ja '16.

5 Heiluriputoamisen estämiseksi tulee työskentelyalue tai sivuttaiset liikkeet keskiakselista katsottuna rajoittaa
kummallakin puolella korkeintaan I ,50 m:iin lVuissa tapauksissa ei saa käyttää yksittäisiä kiinnityskohtia, vaan esim.
EN 795:n mukaista C- (vain, jos yhteinen käyttö sallittua) tai DJuokan kiinnityslaitteistoa

6. Ohje: Kun putoamissuojainta käytetään EN 795:ssa määritellyn luokan C kiinnityslaitteiston kanssa vaakasuorassa
liikkuvalla ohjauksella, tulee ottaa myös huomioon kiinnityslaitteiston sivupoikkeama määriteltäessä tarvittavaa
käyttäjän alapuolisen vapaan tilan korkeutta.Tässä tulee huomioida kiinnityslaitteiston käyttöohjeen tiedot.

7 Ohje: Reunan yli pudottaessa putoavan henkilön törmääminen rakennuksen tai rakennelmien osiin aiheuttaa
loukkaantumisvaaran kiinniottotapahtuman aikana.

8. Reunan yli putoamista varten tulee määritellä erityiset pelastustoimenpiteet ja niitä tulee harjoitella.
9. Ohje: Putoamissuojaimet, jotka on merkitty kuvalla 14, eivät sovellu suojaamattomien reunojen yli tapahtuvaan

putoamiskuormitukseen (esim. sisään vedettävä liitosväline Dyneema- tai jaloteräsvaijerista) .

Kuva 1 5 suorakulmainen putoaminen reunojen yli Kuva 16 sivuttainen putoaminen reunojen yli
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Laitteelle tulee valita riittävän kantokyvyn omaava ja sovelias k¡innityskohta (es¡m. kiinnityskohta EN 795; 10KN:n
mukaisesti). Kiinnitys tapahtuu DIN EN 362:n mukaisella karabìinikoukulla (kiipeilijän karabiinikoukku) tai
pysäytinköydellä, jossa köysi vedetään laitteen kahvan läp¡ ja suljetâan varmistetulla karabiinikoukulla (Kuva 3).

Leikariripustuksella varustetuissa laitteissa karbiinihaka liitetään kiinnityskohtaan ja leikariin

Laite fulee kiinnitt'åä mahdollisimman luotisuoraan varmistetfavan henkilön pään ylãpuolelle, jotfa pudothessa
sivuheilahdus estettáisiin. Laitteen ripusfuksen tulee taata sopeufuminen mahdollisiin köyden-/hihnanmuutoksiin.
Kun laite on kiinnitetty liitoskohtaan, tulee ulosvedettävän liitosvälineen (karabiinihaan) pää kiinnittäã turvavaljaiden
turvalenkkiin. Jos karabiinihaka eìole itselukittuva,tuleetämä lukita mutterilukolla (Kwa4)-
Kun putoamìssuojain on kiinnitettysopivaan kiinnityskohban (EN 795:n mukainen /väh.7,5 kN kantokyþ olemassa
olevissa rakenteissa; Saksan ammaltikunnan säännökset BGR 198) ja li¡toselementti (haka) on liitetty päälle
puettujen kokovaljaiden (EN 361:n mukainen) kiinnityssilmukkaan, ontyöskentelevän henkilönturvasuojausvalmis.
Ennen joka¡sta käyttöã tulee tuotemerkinnän luettavuus taftastaa.
Ennen jokaistakäyttökertaatoimintaontarkistettavajokovetämälläköydestä/hihnastanykäistentai vähintään f5
kg:n painon avulla. Tällöin rumpujanun on lukkiuduttava (Kuva 5)

Putoamissuojaimia ei saa käyttää henkilösuojaukseen irtotavaran tai vastaavien upottavien aineiden yläpuolella
(Kuva 6).

Vaurioifunut (kanssa laukaisi fallind¡cator, Kuva 6a + 6b), putoamìsen kuormithma laite tulee välittömästi poistaa

käytöstä samoin kuin laite, jonka kunnon lurvallisuutta epäillään. Niitä saa käyttää uudelleen vasta asiantuntevan
henkilön suon'ttaman tarkastuksenja tältä saadun kirjallisen luvanjälkeen.
Aina kuormituksen mukaan, vähintään kuitenkin kahdentoista kuukauden välein, tulee valmistajan tai valmishjan
kouluttaman ja valtuuttaman henkilön tarkastaa putoamissuoja¡n. Tämä on dokumentoitava mukana toimitetfuun
tarkastuskilaan. Putamissuojaimen tehoja kestävyys ovatriippuvaisia säännöllisesti suoritetuista tarkastuksista.
Säikeen tai köyden murtuessa tai taittuessa / köyden/hihnan muuttuessa karkeaksi tulee putoamissuoja luovuttaa
brkasluskorjaamoon, jossa köysi/hihna vaihdetaan (Kuva 7).

Saksan ammattikunnan säädökset BGR 198 (Putoaminen) ja BGR f99 (Pelastaminen) sekä tiedote BGl870 on
huomioitava.
Käyttäjän alapuolella olevan vapaan korkeuden on käyttäjän yläpuolelle asennettaessa 2,0 m

IKAR-putoamissuojainta voidaan käyttãä EN 360:n mukaisesti-30" +50"C:n lämpötila-alueella (Kuvã87).

Sallith¡ nimelliskuormitus on 136 kg (Kuva 9).

Putoamissuojainta tulee suojata hißausliekinja -kipinöiden, tulen, happojen, emästenja vastaavien vaikufukselta.
Putoamissuojaimeen ei saa suorittaa minkäänlaisia muutoksia (Kuva l0). Korjaukset saavat suorittaa ainoastaan
valmistaja tai valmistajan kouluttamat ja valtuuttamat henkilöt
Ohje: Putoamissuojaimia saavat käyttää ainoastaan henkilöt, jotka ovat saaneet vastaavan koulutuksen tai ovat
muutoin käytön asiantuntijoita. He eivät saa kärsiä mistään terveydellisistiä ha¡toista (alkoholi-, huume-, lääke-,
sydän- ta¡ verenk¡erto-ongelmista).
Putoamissuojaimen käyttöikä tulee määrittää wosittaisilla tarkastuksilla, se on n- l0 vuoth.aina kuormituksesb
nrppuen.

Putoamissuojaimen käyttöikä tulee määrittää vuosittaisilla tarkastuksilla, se on n. '10 vuotta.a¡na kuormituksesta
nrppuen.

r!o,5mm

- -
+ 1,00 m

Puhdistus ja huolto
l. Köysi/hihnatulee rullata sisään ainoastaan kuormituksen alaisena. Missääntapauksessa köyttäihihnaaei saa vetää

kokonaan ulos ja päästää sitten irti, sillä karabiinihaan äkillinen iskeytyminen laitteeseen saatha aiheuttaa
vastajousen murtumisen (Kuva l1).

2. On suositeltavaa, että jafl<uvasti säälle alttiina olevien laitteiden köydet rasvataan säännöllisin väliajoin kevyesti
hapottomalla öljyllä tai vaseliinilla (vain teräsköydet).

3. Vyöhihnan sìsään vedettävä liitosväline on valmistettu PES:stä / Dyneemasta ja sen saa puhdistaa ainoastaan
saippualiuoksella, ei missään tapauksessa ohentimella tai vastaavalla.

4. Putoamissuojaimet on säilyteftävä kuivassa, polyftöminä ja öljyftöminä, mahdollisuuksien mukaan mukana
to¡mitetussa laukussa.
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Bruksanvisning
Sikkerhet

1. Sikringsmekanismer i høyden i henhold til DIN EN 360/2002 er personlig verneutstyr mot fall, som sammen
med et sikringsbelte i henhoìd til DIN EN 3ô1 ivaretar slkkerheten til personer ved arbeid der det er fallfare
(f.eks. ved arbeid på tak, i stillase¡ i stiger og i sjakter) Mekanismen må bare brukes til det formålet den er
bestemtfor.

2. Dersom bruksanvisningen ikke følges, kan det oppstå livsfare. Ved fall må ikke personen bli hengende lenger

enn 20 minutter (fare forsjokk) (Bilde 2).

3. For bruk av fallsikringssystemet skal det kun benyttes fallsikringsseler iht DIN EN 361 (andre seler e.l. er ikke
tillatt) (Bilde 1 ).

4. En mekanisme kan bare beskytte én person om gangen, men den kan brukes av flere personer etter tur. Det

må finnes en redningsplan der alle tenkelige rednìngsoperasjoner er beskrevet.
5. Mekanismen skal monteres til et tilstrekkelig bærekraftig og egnet festepunkt (f.eks. festepunkt iht. DIN EN

795; 'l 0 kN). Monteringen skjer ved hjelp av karabinkrok iht. DIN EN 362 (karabinkrok for f,ellklatring) eller
anslagsvaier. Vaieren føres gjennom håndtaket på mekanismen og låses ved hjelp av en sikret karabinkrok
(Bilde3)Påsystemermedsvivelopphengforbindeskarabinkrokenmedfestepunktetogsvivelen.

6. Systemet bør festes loddrett over hodet på personen som skal sikres. Dette for å unngå pendelbevegelser
hvis personen skulle falle ned. Opphengningen må være tilpasset ev. awik på vaier / bånd. Etter at systemet
erfestet på festepunktet, skal enden av den uttrekkbare forbindelsesdelen (karabinkrok) festes i hempen på

fallsikringsselen Ved karabinkroker som ikke låses av seg selv, skal kroken skrues fast med rørmutteren
(Bilde 4).

7. Når sikringsmekanismen er montert til et egnet festepunkt (iht. DIN EN 795 hhv min. 7,5 kN bæreevne på

eksisterende konstruksjoner; BGR 198) og forbindelseselementet (kroken) er festet til en hempe på

sikringsbeltet (iht. DIN EN 361), erarbeiderens sikkerhet ivaretatt.
8. Før hver bruk skal det kontrolleres at produktmerkingen er lesbar.

9. Før hver bruk skal det gjennomføres en funksjonskontroll Her kan man enten rykke ut wiren/båndet eller
utsette detfor 15 kg belastning Tommelbremsen skal koble inn (Bilde 5).

'10. Det må ikke brukes sikringsmekanismer til sikring av personer over styrtegods eller andre stoffer som man
kansynke nedi (Bilde6).

11. Enmekanismesomerskadetvedetfall (medutløstfallindicator,Bilde6a+6b) skal strakstasutavdrift.Det
samme gjelder når det hersker tvil om hvorvidt mekanismen er sikker. Mekanismen kan først brukes etter at
den er kontrollert og skriftlig godkjent av en sakkyndig.

12. Alt etter slitasje - men minst én gang i året - må sikringsmekanismen kontrolleres av produsenten eller av

skolerte og autoriserte personer fra produsenten. Kontrollen må dokumenteres i medfølgende testbok.
Sikringsmekanismens effektivitet og holdbarhet er avhengig av regelmessige konlroller.

13. Ved brudd på en av vaierkordelene, knekk på vaieren eller oppskraping av vaieren / båndet, skal

fallsikringssystemet leveres inn på verksted for skifte av vaier/ bånd (Bilde 7)

14. BGR198(fall),BGR199(redning)ogBGl870og/ellernasjonalebestemmelserskalfølges.
'15. Påsystemermedsvivelopphengforbindeskarabinkrokenmedfestepunktetogsvivelen.
16. FallsikringssystemetfralKARkaniht.DlNEN360benyttesvedtemperaturermellom-300S+50'C(Bildè8).
17. Tillattbelastningell36kg (Bilde9).
18. Fallsikringssystemer skal beskyttes mot sveiseflamme¡ gniste¡ ild, syre, alkaliske oppløsninger og

lignende.
'19. Det skal ikke foretas endringer på fallsikringssystemet (Bilde 10) Reparasjoner skal kun utføres av

produsenten eller av personer som er opplært og autorisert av produsenten.

20. Merknad: Sikringsmekanismer må bare betjenes av personer som har relevant utdannelse eller er
sakkyndige på annen måte. De kan ikke ha dårlig helse (alkoholproblemer, narkotikaproblemer,

hjerteproblemeç problemer med kretsløpet eller medikamentavhengighet).
21. Fallsikringssystemets levetid avgjøres ved den årlige kontrollen. Avhengig av belastning er leveliden ca. 10

à¡.

22. Fallsikringssystemer av typen HWB / HWPB / HWS / HWPS som er utstyrt med rørkrok-sviveloppheng, skal
festes på festepunktene slik at rørkrok-svivelopphenget ikke kan utsettes for tvenbelastning eller
bøyebelastning. Vær spesìeltoppmerksom på dette med tanke på fall

Pleie og vedlikehold
1 Vaieren / båndet skal kun rulles inn under belastning. Man må aldri trekke vaieren / båndet helt ut og deretter

slippe det. Karabinkroken kan da forårsake skade på returfiæren (Bilde 11).

2. For systemer som ofte utsettes for vær og vind, anbefales det å jevnlig smøre inn vaieren med syrefri olje eller
vaselin (kun stålvaier).

3. Det inntrekkbare forbindelsesmidlet av beltebånd består av PES / Dyneema og skal kun rengjøres med

såpevann, aldri med fortynnere eller lignende.

4. Fallsikringssystemerskal oppbevarestørt, støv- og oljefritt, helst i den tilhørende kofferten

Viktig!
5. Tørking av tekstile bestanddeler som er blitt våte ved rengjøring eller bruk, må skje naturlig, dvs ikke i

nærheten av ild ellerandre varmekilder

Horisontal bruk
Merknad: Sikringsmekanismen er også testet for horisontal bruk og simulert fall ut over en kant For
fallsikringssystemer med et forbindelsesmiddel av wire og for fallsikringssystemer med et forbindelsesmiddel av

beltebånd, er det benyttet en kantradius r = 0,5 mm (Bilde 12). På bakgrunn av denne testen er
sikringsmekanismen egnettil bruk på lignede kanter som eksempelvisfnnes på valsede stålprofile¡ trebjelker eller
bekledt, avrundet attika. Sikringsmekanismer med stålvaier erdessuten også egnetfor belastning over kanter som

f.eks. ettergivende (ikke støttet) trapesplate, prefabrikerte betongelementer og betong blandet på stedet.

Uavhengig av denne testen må det tas hensyn til følgende ved horisontal eller skrå bruk når det er fare for å falle
utforen kant:

'1. Dersom risikovurderingen i forkant av arbeidet avdekker at fallkanten er særlig "skarp" og/eller "ikke fri for
grate/'(f.eks. ikke bekledtattika elleren skarp betongkant), ellerdetskal benyttes mekanlsme med beltebånd,
så

- skal nødvendige forholdsregler tas før arbeidet påbegynnes, slik at man ikke kan falle ut over kanten,

eller
- detskal monteres et kantvern førarbeidetstarter, eller
- produsenten skal kontaktes

2. Sikringsmekanismens festepunkt må ikke ligge nedenfor det stedet hvor brukeren befìnner seg (f.eks.

plattform, flattak) (Bilde 13).

3. Dreiningen på kanten (målt mellom festemiddeletsvinkler)må minstvære på 90".
4. Den nødvendige klaringen under kanten vises på bilde 1 5 og 1 6 .

5. For å forhindre pendelfall, skal arbeidsområde /sidebevegelser utfra midtre akse og til begge sider begrenses
til maks. 1 ,50 m. I andre tilfeller skal det ikke brukes enkeltstående festepunkter, men f.eks. festeanordninger
av klasse C (bare tillattforfelles bruk) eller D iht. DIN EN 795.

6. Merknad: Når sikringsmekanismen brukes med en festeanordning av klasse C i henhold til DIN EN 795 med

horisontal, bevegelig føring, skal det ved fastsettelsen av påkrevet fri høyde under brukeren også tas hensyn

til awikene i festeanordningen. Opplysningene i bruksanvisningen forfesteanordningen skal følges.

7. Merknad: Ved fall utforen kant erdetfareforskaderpå vedkommende som fanges opp ved at han/hun støter
mot deler av byggverket / konstruksjonsdeler.

8. I tilfelle fall utfor en kant skal detfastlegges og øves på spesielle redningstiltak.

9. Merknad: Fallsikringssystemer som er merket med bilde 14, er ikke egnet for fallbelastning over ubeskyttede
kanter (f.eks. inntrekkbare forbindelsesmidler av Dyneema eller rustfri stålwire).

Bilde 1 5 Rettvinklet fall over kant Bilde 16 Sideveis fall over kant
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@ Használati útmutató
Biztonsági tartomány

1 Æ DIN EN 360/2002 szabvány elöírásainak megfelelöen készüló zuhanás elleni védóeszközök olyan személyes
védófelszerelések, amelyek az EN 361 szabványnak megfeleló rögzító szíjjal együtt alkalmazva olyan
munkakörökben biztosÍtanak személyeket, ahol a lezuhanás veszélye áll fenn (pl tetókön, állványokon, létrákon és

aknákban) A készüléket rendeltetésszerúen szabad alkalmazni
2 A használati útmutatóban található utasítások fgyelmen kívül hagyása eselén életveszély áll fenn (2. kép)

Lezuhanás esetén ki kell zárni a kötélen 20 percnél tovább tartó függést (sokkveszély),

3 A zuhanás elleni védöeszköz használalakizârólag azEN 361 szâbványnak megfeleló felfogó kötéllel engedélyezett
(más kötelekstb használata nem engedélyezett) (1 kép)

4 Avédóeszköz alkalmazásával mindig csakegy személyvédelme lehetséges, egymás után azonban több személy is
használhatja Amunkavégzés során lehetséges összes mentési esehe vonatkozóan keli rendelkezni mentési terwel

5 A védóeszköz számára megfeleló teherbírású és alkalmas rögzitési pontot kell kiválasztani (pl az EN 795
szabványnak megfelelö rögzítési pontot;) A rögzítés az EN 362 szabványnak megfeleló karabinerrel (hegymászó

karabiner) vagy csatlakozó kötéllel történik, ehhez a kötelet át kell vezetni a védóeszköz markolatán, majd biáosított
karabinerrel kell rögzíteni (3 kép) Forgó összekötóelemmel rendelkezó védóeszközök esetén a karabiner a rögzító
ponka és a forgó elemre csatlakozik,

6 A védóeszközt lehetóleg a biztosítandó személy feje felett kell elhelyezni, hogy zuhanás esetén ki lehessen zárni a
kilengést A védóeszköz felfüggesztésének lehetóvé kell tennie egy esetleges kötél-/szalageltérést A védóeszköz
rögzitó pontra történö csatlakozlatását követöen a kihúzható csatlakozó elem (karabiner) végét afelfogó kötél rögzító
gyúrújére kell erósiteni Nem önzáró karabinerek esetén ezeket összekötö csavanal kell egymáshoz erósíteni (4

kép).

7. lViután rögzítették a zuhanás ellen biztosító védöeszközt egy alkalmas rögzÍtési pontra (az EN 795 szabvány szerint,
illetve min 7,5 kN teherbkású más szerkezetre; BGR 198), illetve csatlakoztatták az összekötó elemet (kampó) a

felhelyezett felfogó szíj (az EN 361 szabványnak megfeleló) rögzító gyürújére, akkor a munkát végzó személy
védelme megvalósult.

8. l\4inden használat elótt ellenórizni kell a termékjelölés olvashatóságát
9. Minden alkalmazás elótt múködési ellenózést kell végrehajtani, ennek során minden behúzható csatlakozóelemet

eröteljes húzással ki kell húzni vagy legalább 1 5 kg-os súlypróbával kell ellenörizni. Ennek során a dobféknek be kell

esnie(5 kép)

10. Ezazuhanásellenbiztosítóvédóeszköznemhasználhatóolyanszemesvagyhasonlóanyagokfelett,amelyekbena
felhasználó elmerülhet (6 kép)

'll A sérült, zuhanás (a kiváltott kiváltott ósszel indikátor, kép 6a+6b) által megviselt eszkö2, illetve olyan eszközöket
haladéKalanul ki kell vonni a használatbó|, ahol kétségek állnánakfel a biztonságos használatra vonatkozóan Az
eszközt csak szakavatott személy által végzett ellenözést követóen, illetve az általa kiállított írásos engedély
birtokában szabad ismét használni

12 þ¿eszközl a használtság fokától függöen, azonban legalább 12 hónaponként ellenórizletni kell a gyártó által
jóváhagyott, képzett, szakavatott személy által. Ezt az ellenórzést dokumentálni kell a mellékelt ellenözó könyvben

Azuhanás elleni védóeszköz hatékonysága és tartóssága a rendszeres ellenózésektól függ
13 Amennyiben a kötél vagy a szij egyik szála elszakadna vagy eltörne/kirojtosodna, akkor a zuhanás ellen biztosító

védóeszköztazellenózómúhelybekelladniakötéli szijcseréljecéljából(7 kép)

14 Be kell tartani a BGR 1 98 (zuhanás) és BGR '1 99 (mentés), valamint a BGI 870 elókásokat.
15. Afelhasználólábaialattitávolságnak2,0méternekkelllennie,haavédóeszköztafelhasználószemélyfelettrögzítik
'f6. Æ IKAR védöeszköz a DIN EN 360 szabvány értelmében -30"C és +50'C közötti hómérséklettartományban

használható (8. kép)
17. Amegengedettnévlegesterhelés 136k9 (9. kép),

18 Ovni kell a védóeszközt a hegesztólángtól, szikráktó|, túztó|, savaktó|, lúgoktó|, maró oldatoktól és hasonló
anyagoktól

19. AzuhanásellenbiztosítóvédóeszközöntilosbármilyenmódosÍtástvagyjavítástvégezni (10 kép) Javításokat
kizárólag a gyártó általjóváhagyott, képzett, szakavatott személy végezhet a védóeszközök

20 Utalás: A zuhanás ellen védóeszközöket csak olyan személyek használhatják, akik megfelelóen képzettek, illetve
másként szakavatottak. A felhasználó ne küzdjön egészségügyi problémákkal (alkohol-, drog-, gyógyszer-,

szÍvproblémák vagy keringési zavarok)
21. Azuhanásellenivédóeszközökélettartamátazévesellenözéssoránkellmeghatározni;aterhelésfüggvényébenaz

élettartamuk kb, 10 év.

22. A¿okal a HWB / HWPB / HWS / HWPS tipusú zuhanás ellen biztosító védôeszközöket, amelyek forgó függó
rögzítéssel rendelkeznek, úgy kell a rögzítési pontokra csatlakoztatni, hogy a forgó függó rögzítésre ne hathasson
keresztirányú vagy hajl ító terhelés. Ezt kü lönösen zuhanás esetén kell lgyelembe ven ni

Apolás és karbantarlás
1. A kötélneldszíjnak a terhelés során fel kell csavarodnia. Semmi eseke nem szabad a kötelelszíjat

és elengedni, mert az eszköz karabinerkampójának hirtelen ütközése a visszahúzó rugó törését okozhatja (1'l . ábra).

2 Javasoljuk, hogy az idójárás hatásainak állandóan kitett védöeszközök esetén a drótkötelet rendszeres
enyhén kenjék be savmentes olajjal vagyvazelinnel (csak acélkötél esetén)
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3. A behúzható összekötó elem szija PES / Dyneema anyagból készült, ezért ezt kizárólag szappanos oldattal szabad

tisztÍtani, semmi esetben nem szabad hígítót vagy hasonlót alkalmazni

4 A zuhanás ellen biztosÍtó védóeszközökel száraz, por- és olajmentes helyen, lehetóleg a mellékelt kofferben kell

tárolni
Mindenképpen tartsák be a figyelmeztetéseket!

5 Aszövetból készült elemeket a tisztitás, illetve esetleges benedvesedésük esetén kiegészító segédeszközök nélkü1,

tehát nem túz- vagy hóforrások közelében szabad szárítani

Vízszintes alkalmazás

lás: A zuhanás elleni védóeszköz a vizszintes alkalmazásra, és az abból eredó, peremröl történö szimulált zuhanásra @
ntettel is sikeresjóváhagyáson esett. Ennek során a drótköteìes összekötó elemmel és szíjas csatlakozó elemmel

rendelkezó zuhanásellenivédóeszkôzszámáraegyr=0,5mmsugarúperemetalkalmaztak(12 kép).Ezen
ellenórzésböl elleni védóeszköz olyan hasonló peremeken is alkalmazható, mint például a lekerekített acélprofilok, fa

gerendák, illetve burkolt, ìekerekített felfalazások.
A drótköteles zuhanás ellen biztosÍtó védóeszközök olyan terhelések esetén is alkalmasak, mint pl egy elhajló (nem

megtámasztott) trapézlemez, kész betonelemek vagy helyszínen elóállított betonperemek. Az ellenórzés ellenére az

olyan vízszintes vagy ferde alkalmazások esetén, ahol fennáll a peremról történó zuhanás veszélye, mindenképpen

figyelembe kell venni a következóket:
1. Amennyiben a munkakezdés elött végzett veszélyfelmérés során az kerülne megállapításra, hogy a perem

különösen ,,éìes" és / vagy ,,nem lekerekített' (pl. burkolatlan felfalazások vagy éles alátámasztott Iemezélek), és

ennek ellenére szÍjas csatlakozó elemmel rendelkezó védóeszköz használata váÌik szükségessé, akkor
- a munkavégzés megkezdése elótt megfeleló intézkedéseket kell tenni annak

biztosítása érdekében, hogy a peremról történó zuhanás kizárható legyen, vagy
- a munkavégzés megkezdése elótt élvédót kell felszerelni, vagy
- kapcsolatba kell lépni a gyártóval,

2 Azuhanás elìeni védóeszköz rögzítési pontja nem lehet a felhasználó állófelülete (pl. platform, lapos tetó) alatt ('13

kép)

3. A perem lekerekítésének (az összekötó elem két szára között mérve) legalább 90' fokos szöget kell bezárnia.

4. A perem alatt szükséges szabad terület a 15. és 16 képen látható

5 Az ingaszerú zuhanás megakadályozása céljából a munkaterületet, illetve az oldalirányú mozgásokat a középsó

tengelyhez viszonyítva max. 1 ,50 méterben kell korlátozni Más esetekben nem különálló rögzítési pontokat, hanem

pl. a DìN EN 795 szabványnak megfelelö C. osztályú (kizárólag, ha a közös felhasználásra engedélyezték) vagy D

osztályú rögzító berendezéseket kell alkalmazni

6. Utalás: Ha a zuhanás eìleni védöeszközt a DIN EN 795 szabványnak megfelelö C osztáìyú rögzitó berendezéssel

kívánják alkalmazni vízszintes vezetéssel, akkor a felhasználó alatti szükséges magasság meghatározása során a

rögzító berendezés helyzetét is fìgyelembe kell venni Ennek során a rögzitó berendezés használati útmutatójában

található adatokat kell figyelembe venni.

7 Utalás: A peremen keresztüli zuhanás esetén a felfogási folyamat során további sérùlési veszélyek állhatnak fenn a

különbözö építési vagy szerkezeti elemekkel való ütközés miatt

8 A peremen keresztüli zuhanás esetén különleges mentési eljárásokat kell meghatározni és gyakoroìni

9. Utalás: A 14. képen ábrázolt zuhanás ellen biztosító védóeszközök nem alkalmasak a nem védett peremeken

keresztül történó zuhanás esetén (pl Dyneema vagy nemesacél kötélból készült behúzható összekötó elem esetén)

15. kép Meróleges irányú zuhanás peremen keresfül 16 kép Oldalirányú zuhanás peremen keresztül

3,00 m 3,00 m

- - 

I

Biztonsági távolságBiztonsági távolság + 1,00 m + 1,00 m

r> 0,5 mm

max
30"

ll

øtr

136 kg
md

ø

(minimum)

I

4,00 m

I
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4,00 m
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1 Or ouoxeuÉç oorpoÀeroç ro0'úryoç KoTû DIN EN 360/2002 ûlfoTsÀoúv Évo oúo-rrìpo Trpoororíoç (PSA) ÉvûvTr rrtilo¿r¡v, or

onoíeç oe ouvõuoo¡ró ¡:e Évov rpóvro neprouÀÀoyiç EN 361 Xp4or peúouv yro r4v oogóÀÊro fipoor¡rT{¡v, \/ro ro onoío unúp¡er
rÍvðuvoç múor¡ç (n ¡, oe oporpÉç, rrpróporo, orúÀeç ror rógpouç) H ouoKsurl eû Ípfia vû XprìorpofiorcíTor póvo ónoç
npoBÀÉneror,

2, Ie repímoo¡ pq rqpr¡or¡ç rurv oör¡vróv Xpnûrìç uTropxe r rivõuvoç yro rr¡ (rrjq þrróvo 2) Ie nepímrr-roq móor¡ç 0o npÉne r

vo onorÀeíeior noporeiopÉvr¡ ovápr4o4 rou oru¡qoovroç onó 20 Àemó (rívõuvoç oor)
3 l-to rq ¡pqoq rnç ouoK€unç oogóÀeroç ro0' úqoç enrrpÉneror vo ¡pr¡orponoroúwor ¡.róvo r¡Lóvreç neprouÀÀoyr¡ç oú¡.rqt.rvo

pe ro rpóruno EN 361 (oÀÀor rpóvrsç KÀr õev enrrpÉnowor) (eKóvo '1)

4 lVto ouoxeu4 pTrop€i óTûv Xprìorponoreírot vo npoororeúoer ¡.róvo Évo npóoono. pnopeí u.roróoo vo ¡pr¡orponorqOeí onó
noÀìú oropo õroõo¡rrú, 0o npÉner vo unópxsr oxÉõro õróo{¡orìç, oro oroío Àoppávovror óÀrç or TrEprmd-roerç õróorr-ror¡ç

rou eÍvor õuvorÉç vo uróplouv KûTú Trìv ¿pyooío
5 fro rr¡ ouoxeu{ 0o npÉner vo enrÀeXeÊí Évo opKoúvTujç gÉpov ror xoróÀÀr¡Ào oqpeío mepÉooqç (n ¡ oqpeio ováprr¡or¡ç

roró EN 795) H orepÉoo4 yíveror ¡.rÉoor rov ouróporov oyKíorpûJv oúp9trlvû p€ To rrpóruTo EN 362 (ouró¡roro oyrrorpo
operporúv) ¡ropíç o¡orví ovóprr¡o¡ç, ónou ro oKorví TpoprÉTor 0ró rn À0pi Trìç ouoKsuiç Ko KÀ€ív€r pE Évû oogoÀro!Évo
ouróporo úyuorpo (erróvo 3) Ie ouoreuÉç pe ovopr¡or¡ orpoßíÀurv rreprorpogíç To ouróporo áyxrorpo ouvöÉeÌor l.rs To

oqpeío ovoprr¡o¡ç ror ro orpóBrÀo neprorpoqr¡ç.
6 H ouoreur¡ 0o npÉner er õuvoróv vo õrorúoo€Tor KoTûKópuqo Êlfóvo ûfió To KsgúÀr rou ûTópou ]Ìou e0 TrpÉ]Tsr vo

ooçoÀroreí, tlore vo onoxÀeroreí 4 roÀówoor1 oe nepímoor¡ múonç H ovúpTnon Tnç ouoKsuiç eo rpÉner vo eyyuáror
npoooppoyr¡oenroov¡onórÀro¡rouo¡orvroú/rpúvro MsToTrìorspÉuûrìTrìçouoKsuiçoToorìpeíoovúprr¡o4çro
repporrró o¡peío rou ûTroonúpsvou pÉoou oúvõsonç (ouró¡.rorou úyrrorpou) oro ppóy¡o neprouÀÀoyr¡ç rou rpówo
neprouÀÀoyrlç. Av ro ouTópoTû ûyKrorpo õÊv KÀerõóvouv póvd louç, ourú 0o npÉner vo prõrijvowor pÉoo rou ro¡Àrrlroú
ntiporoç (erróvo 4)

7 l\,4erá rr¡ orepÉu.ror¡ r4ç ouoreu¡ç oorpóÀeroç xo0' úçoç o€ Évû KoTóÀÀnÀo ûnpeio ováprr¡or¡ç (oú¡rg{¡vo pÊ To lrpóTuTro EN

795r¡eÀá¡rorr¡çépouoorxovórr[o7,5kN oeunúp¡ouoeçrorooreuÉç.BGR198)KoroúvõeonrouororxsÍouoúvõ€onç
(óyrrorpou) pe Évo ppóy¡o neprouÀÀoyr¡ç 14ç (óvr¡ç neprouÀìoy¡ç nou ronoOeri0¡re (oúp9ovo pe ro rpóruno EN 361 )

ðroorpoÀí(eror r¡ npoorooÍo oorpóÀeroç yro rov epyo(ópevo
8 flprv onó róOe ¡pr¡oq 0o npÉner vo eÀÉy¡eror q ovoyvrrlorpórr¡ro r¡ç orlpovoqç rou npoïóvroç
9 llptv onó róOe ¡pr¡oq 0o npÉner vo õrevepyeiror ÉÀey¡oç r¡ç Àerroupyíoç, npoorperrrú ¡Le õrorerop¡rÉvo rpoB¡ypo rou

o¡orvroú/rpówoqpeõeíypopúpouçrouÀó¡rorovl5kg Eõó0onpÉnervo¡p¡orponor¡0eírooúor¡¡LonÉõ¡oqçpe
rúpnovo (erróvo 5)

10 MÉoo ¡úpo uÀrrtlv, oro onoío pnopei vo Bu0roreí ronoroç, õev errTpÉT€Tor vo Xpnorpororoúwor ouûK€uÉç ûo9ó^sroç
ro8' úqroç yro rr¡v oorpóÀero npootirnov (erróvo 6)

11 Mro ouoreuq nou É¡er unooreí (¡pró ror unór¿rror oe KoTûTróvrìorì Àóyo múo¡ç, r¡ ov unúp¡er ol9rBoÀio yro TIV

ooçoÀq roróoroor¡ rrìç ouoKEUóç, 0o npÉner vo onooúperor úpeoo lVerú onó ÉÀey¡o ror ypom{ Éyrproq onó xónorov
erõrxó pnopeí vo ouve¡íoer vo ¡pqor¡Lonoreíror

1 2 AvóÀoyo pe rqv roronóvr¡or¡, ooróoo rouÀú¡rorov Kú0e õóð€Ko pqv€ç or ouoreuÉç oorpóÀeroç ro0' úrpoç 0o npÉrer vo
eÀÉyXeror ouó rov rorooreuoorq, r¡ onó óropo nou É¡ouv ernorõeureí onó rov rorooxeuoorq ror É¡ouv Àáper rr¡ o¡errrr¡
elouoroðórr¡oq Auró8onpÉnervooror¡ero0err¡OeíoroouvoõEUTTKóPrP^íoeÀÉy¡ou HonoreÀeoporrrórr¡rororrl
ov0enrrórqro rqç ouoreuqç oorpoÀeroç ro0' úrpoç etoprúror onó rov ronrró ÉÀey¡o

1 3 Ie nepimorr¡ 0poúoqç evóç vr¡poroç r¡ Àuyío¡Loroç rou ororvroú/errpo¡uvoq rou o¡orvroú/r¡Lówo q ougreuq oorpóÀeroç

Koe' úqJoç eo rpÉTrer vo õo8eÍ oro epyoorr¡pro enrOeópqor¡ç, nporer¡.rÉvou vo owrrorooro0eí ro oúp¡Lof¡Lówoç (erróvo 7)

14 ToBGR198(múor¡) rorroBGRl99(ðráooo4) ro0úçenío4çror roBGl 87000TrpÉTrEr vqÀqppóvowor uTróqrrì.

15 To eÀeúOepo útyoç róm onó ro ¡pr¡orq órov r¡ ðrórolr¡ eivor enóvo onó ro ¡pr¡orr¡ 0o npÉner vo ovÉp¡eror oe 2,0 m

16 H ouoreuq ooçáÀror¡ç ro0' úqoç IKAR pnopeí vo ¡pqor¡.ronor4Oeí oú¡Lrpr,rvo pe ro DIN EN 360 oe eúpoç Oeppoxpooíoç
onó -30" C Ét¡ç +50'C (etróvo 8)

'17 To ETrTpsrópcvo ovopomrró çoprÍo ovÉp¡eror oe 136 kg (erróvo 9)

18 Or ouoreuÉç oorpóÀeroç ro0' úqoç 0o npÉner vo npoororeúowor onó rrç enrðpóoerç rqç rpÀóyoç xor rov onrv0qpuv
ouyróÀÀr¡oqç, rr¡ç rporróç, rutv olÉov, rotv Bóoetrlv ror ouvorpóv

19 Âev enrrpÉneror vo yívowor oÀloyÉç, q pnorponéç, ¡ enroreuÉç or¡ ouoreu¡ oorpóÀror¡ç xo0' úryoç (erróvo 10)

EnroreuÉç enrrpÉneror vo yívowor póvo onó rov xorooxeuoorr¡, ¡ onó npooonrró nou é¡er eKnqrõeureí ror
etouoroôorr¡Oeí onó rov xorooreuoorÉ¡

20 OõqyÍo: Or ouoreuÉç oorpóÀetoç ro0' úqroç eo TrpÉTrr vo ¡pr¡orponoroúwor póvo onó npóoono, ro onoío É¡ouv
eterðrxeupÉvr¡, r¡ owíoror¡ou eiõouç ernoíõeuor¡. llpoBÀt]poro uyeíoç õev npÉner vo uróp¡ouv, (npopÀ(¡:oro ge oÀroóÀ,

voprorrró, qóp¡Loro, ropðroÀoyrró npoBÀr'¡poro t] npopÀ{poro peropoÀropoú)

21 H õróprero (oqç rr¡ç ouoreur¡ç oogóÀeroç Koe' úqroç eq TrpéTrer vo ro0opí(eror roró rov err¡oro ÉÀey¡o ror ovúÀoyo pe rr¡v
roronóv¡or¡ ovÉp¡eror nepínou oro 10 Érr1

22 Or ouoreuÉç ooçáÀeroç ro0' úr¡oç rou rúnou HWB / HWPB / HWS / HWPS or oroíor EEonÀí(ovrqr pe ovóprr¡o4 yów(ou
ror orpopÍÀou, 0o npÉnrr pe ouró rov rpóno vo ovoprówor oro or¡peÍo ovóprqor¡ç. rlore or4v ovoprr¡oq yów(ou xor

orpopiÀou vo pq pnopoúv vo enrðpoúv róOero ror ro¡Lmrrú qoprío Auró 0o npÉner vo Àoppoveror uróq¡ eròrrórepo yro

rrlv nepímooq móor¡ç

fleprnoí4o4 xor ouvrr¡p4o4
1 Tooúppo/tpûwoçeûÉTrpeÍ€voKrveÍror ¡-róvounógoprío Ie ro¡ríoonoÀúrtr-rçnepímu-ror¡ õevenrrpÉneror rooúp¡ro/o

rpówoç vo rpopr¡¡reí eweÀóç npoç ro Élur Kor orrì ouvÉX€ro v0 og€esí, ET¿rõrì n õrûK€KoppÉvrì ovóprnoq Tou ouTópoTou

ûyKio-Tpou oTn ouoKÊun pTÌopEí vo rpoKoÀÉoer opoúor¡ rou eÀorqpÍou enovorpopóç (erróvo 11 )

2 Ie ouoreuÉç or onoÍeç exríOewor oe póvrpr¡ póo¡ oe óo¡r¡¡Leç rorprrÉç ouvO4reç, ro orooÀóoup¡ro ouor4veror
vo ÀrnoÍveror eÀo<ppú roró rorró ðroor4poro pe Àrnowrró ¡ropíç otéo, r¡ po(eÀÍvr¡ (póvo erpóoov npórerror yro

orooÀóouppo)
3 To ovooupópevo pÉoo oúvõeoqç onó (óvr¡ oorpoÀeíoç onoreÀ¿hor onó PES / Dyneema xor enrpÉreror vo

yíveror póvo pe púor¡ oonouvroú, oe ropío nepímoor¡ pe õroÀú¡Loro ¡ ouvoçq uÀrrú
4 Or ouoreuÉç oo<póÀeroç ro0'úçoç 0o npÉner vo ono0r¡reúovror oreyvÉç, ¡opíç oróveç ror ¡trlpíç Àr¡owrró er

õuvoróv orr¡ ouvoõeurrr( poÀíroo

llaporoÀoúpe vo õooeí rõruírepr¡ npooo¡í¡!
5 To orÉ\ivouq uçoopórrvov e(opr¡póTûJv, T0 oTroío BpóXnKov KûTó Tov Koeopropó ( rr¡ ¡pr¡or¡, enrrpÉneror vo yíveror póvo

pe rpuorró rpóno, ðqÀoõ¡ ó¡r rowú or¡ qorró, ¡ oe úÀÀrç n¡yÉç Oeppórr¡roç

Opr(óvrrc rono0Érr¡or¡
Oõr¡yíc: H ouoreu¡ oo<póÀror¡ç ro0' úryoç eÀÉy¡Oqre pe enrru¡ío ror yro opr(óvrro ¡p4o4 ror ¡Lro eto¡Loíroor¡ múor¡ç pÉoo rr¡ç
oKprlç [rûouoKsuÉçoûQûÀsroçKoe'út¡oçpe¡LÉoooúvðeoqçonóoupporóo¡orvoxoryroouoreuÉçooçóÀeroçro8'úr¡oçpe
pÉûoûúvõsor¡ç0rró(tlvr¡oogoÀeíoç¡rro orrívoorpqçr=0,5mm(erróvo12) BáoerouroúroueÀÉy¡ou4ouoreur¡ooçóÀroqç
KoO'úVoçÊvõeíKVUToryrûouvogsÍçoKuÉç,ónu4ourÉçnouunóp¡ouvn¡ oe¡oÀúpõrvoeÀoo¡roronorr¡pévonporpÍÀ,oetúÀrveç
õoKoúç i ûs ¡'ro sTrcvõupÉvr¡, orpoyyuÀepÉvr¡ ooqíro
Or ouoKsuÉç oogáÀeroç ro0'úrpoç pe oupporóo¡orvo 0o npÉner vo ¡pr¡orponoroúvror oupnÀ¡prr.rporrró xor yro pro roronóvr¡or¡
pÉourorptlvónu.rçn¡ ounivevóçeÀomrroú(pqunoorr¡pr(ópevou)rpone(oerõoúçeÀóo¡.roroç,Éror¡.rorvrp4púrorv
orupoõÉporoç, q orpóv ronrroú orupoõÉporoç Avelóprr¡ro onó ouró rov ÉÀey¡o rorú rqv opr(ówro, r¡ rr¡ Ào(r¡ rono0Érr¡or¡,
óïou uÌópxr o rívõuvoç rr¡ç nrd.roqç pÉorll ¡rroç orpr¡ç, go TrpÉTr€r vo Àrìqeoúv uróqlrì onoporTqrtuç ro ei4ç:
1 Av n sKTípnûrì uvõúvou nou npoy¡roronorr¡Or¡re nprv onó rqv Évoptq rurv epyoorúv Éðerte, órr q orpq móoqç eívor pro

rõrtíTÊpo"KogTEprl"Kor /r¡ "p4onoÀÀoypÉvrì oróvpÉ(ro"oKpi(n¡ proooqÍro¡r,-rpÍçenÉvõuoqq¡.rroro<prepr¡

uTroorlpr(óp€vn oKpn €ÀóopoToç) K0r €Qóoov Xprìorponorq0oúv ouoreuÉç pe páoo oúvõeor¡ç onó (d.rvr¡ oorpoÀeíoç, róre
- nprv onó r¡v évopir¡ Tov epyûoróv 00 TrpÉTsr vo Àoppóvowor'owíoror¡o pÉrpo,

úor¿ vo o¡orÀ¿ror¿í n rróon pÉor¡ Tnç oKlriç, n
- erpóoov nprv onó r¡v Évoplr¡ rov epyooróv eo TrpÉîer vû Ìofio0erqOeí pro

npoorooío orp(ç, rl
- 0o npÉner vo unópler enrrorvovío ps Tov KoTooK€uooTrì

2 To or¡peío ovópr¡oqç r¡ç ouoxeur¡ç oogûÀeroç ro0' úrpoç õsv sTrrrpÉTrTor ve ppíoreror rórrr-r onó rnv enrçúvero Éõpooqç
(n ¡ nÀorçóp¡ro, eníneõr¡ opogrl) rou ¡p4mr¡ (erróvo 13)

3 H errpon( or¡v orpr¡ (perpoúpev4 perû[ú Tr¡v õúo ûKs^óv Tou pÉoou oúvõEûrìç) go rrpÉÍ€r vo ovÉpx¿ror TouÀoxrûrov oE

90'.
4 0 onopoírr¡roç eÀeú0epoç ¡rrrpoç rórto onó rqv orpd on¿rKoví(rTûr ornv srKóvû 1 5 Kor 1 6

5 llporerpÉvou vo onorponeí ¡ errpepoerõ(ç móo¡, n Trsproxn sp1looíûç Kor or rÀÊuprKÉç Krvioaç onó To p€ooío úlovo r¡ç
npoç ror rrç õúo nÀeupÉç 0o rpÉner vo nepropí(eror ro noÀú oro 1,50 m, Ir úÀÀ€ç r'rsprrróoaç ö€v TrpÉr'rsr vû

¡pr¡orponoroúvrorenrpÉpouçor¡¡Leíoovóprqor¡ç,oMón¡ õroróterçoyrúporqçr¡çrÀoor¡çC(póvoeqóoovenrrpÉnovror
yro onó rorvoú ¡pr¡or¡) q rÀóor¡ç D oú¡uporvq pE To npóTUTro DIN EN 795

6 Oõqyío: Koró r¡ ¡pl¡o¡ r¡ç ouoK€uiç ûoQóÀûoç Koo' úqoç oe pro õróro(q ûyKúpûionç Tnç KÀúonç C Koró DIN EN 795 ps

opr(óvrro Kvoúpevo oõnyó Korú rov uroÀoyropó rou onopoírr¡Tou ÊÀ€úe€pou úqjouç KúTûJ oTró Tov Xpnorq eo ÍpÉTsr vo
ÀopBoverorunóq¡rorr¡nopÉrrÀroqrqçõrárolqçoyrúporqç [rûTooKoTróouTóeonpÉnervoÀoppúvovroruÍóqlnTo
oror¡eío orrç oõr¡yíeç ¡p¡o¡ç rr¡ç õróroir¡ç oyrúpoo¡ç

7. Oõ4yío: Ie repiTÍoon Tnóonç pÉûo proç oKprìç urúpxcr o Kívõuvoç Ìpouporropoú roró rq öráprero rqç öroõrrooíoç
neptouMoyqç pe rr¡ oúyKpouûrì Tou oTu¡4rlodvroç os TprlpoTo orroöopqç, q rorooreuoorrró mor¡eio

8 fro Trìv rspírrroorì Tnúorìç pÉtûJ orpr¡ç 0o npÉner ro0oproroúv ror vo e<poppooroúv etörró pÉrpo öráoooqç
9 Oõ4yío : Or ouoKruÉç ûogóÀsroç Koe' úq,oç or onoíeç enro¡¡roívovror ps rr1v srKóvo 14, õ¿v €ívor KoTúÀÀnÀsç yro qopTíou

móoqç pÉoo p4 npoororeuyÉvov orpúv (n ¡ onoonópevo pÉoo oúvðroqç onó o¡orví Dyneema 4
orooÀóouppo)

Erróvq 15 Op0oyóvro mtiroq pÉsur qKUóv Erróvq 16 llÀeuprxf¡ nróor¡ pÉoo oKl.tùv
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